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PREFACE 


Bhalosi is a dialect spoken in the northern portion of Bhadarwali, a 
Himalayan territory situated in Jammu-Kashmir. Bhalesi is a frontier 
dialect, lying in the immediate vicinity of many Paharl and Kashmiri 
dialects, indicating some parallel dialectical tendencies. Thus the dialect 
betrays the tendencies to vocalic Umlaut, which is a distinctive feature 
of the formation of plural (cf. pp. 23-27), a phenomenon somewhat parallel 
to the Umlaut of vowels so predominant in Kashmiii. 


Owing to its isolated geographical position, Bhalesi is an eminent 
pattern of dialectical preservations and innovations. Thus its vocabulary 
as preserved, in a slightly modified form, the Sanskrit word [vantah] 

ni!'. developed into Bhalesi [bafh] ‘barren,’ while 

Bhalesi [ jAkkori] ‘ a female calf, well-developed ’ preserves Skr. [sakvari] 
a cow, occurring in the Atharvaveda (cf. p. 62). 

As regards innovations, a notable feature is the delicate shade of 

diffeienco between the near and the distant Future, occurring in the 
northern sub-dialect (cf. p. 4). 


SiDDHESHWAli VabbIA. 
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THE BHALESI DIALECT 


A. 

Assamese. 

ashk 

Ashkun (dialect of Dardic). 

B. 

Bengali. 

Bhad. 

Bhadarwahl. 

Bhal. 

Bhalesi. 

D. 

Dardic. 

eur. 

European. 

H. 

Hindustani. 

K. 

Kashmiri. 

Kaf. 

Kafiri. 

kal. 

Kalasha (dialect of Dardic). 

Ku. 

Kumaoni. 

Kha6. 

Khasali. 

L. 

Lahnda. 

N. 

Nepali. 

O. 

Oriya. 

P. 

Panjal)!. 

Pa. 

Pali. 

pad. 

Padari, 

pan. 

Pan wall. 

pash. 

Pasliai (dialect of Dardic). 

Pk. 

Prakrit. 

pog- 

PogulL 

Rom. 

Romani. 

S. 

SindhT. 

Sgh. 

Singhalese. 

Sk. 

Sanskrit. 

Tor. 

Torwali. 


The present writer undertook in 1928 a linguistic tour to Bhales a 
territory to the north of Bhadarwah. Some rudimentary features of the 
Bhales, dialect have been deserilied in the Linguistic Survey of India, Vol 

IX Pa.t IV, but no systematic investigation of the dialect on the spot had 
iiitherto been made. ^ 


The various words for the territory and the dialect of Bhales. 

The people of tliis territory use various words to signify this region and 
tho .habet apoten therein. The word most commonl/osed to s^fy This 



THE BHALESI DIALECT 


re^on outside the territory is bholes, but within the territory, in addition 
to bholes, the words bho'lesa, bhalej and bhaleij are also used. 

The common feminine adjective formed from the word is bha'Ieifi and 
the term for the dialect spoken in Bhales is ^ 

bho'lsiji *gAlla 
bho'leji 'gAlla 
or bh9*lesi ’gAlla 

But side by side with this series of words, there is another series in which 
the word for the territory of Bhales is bhal, while the Bhalesi dialect is 
either cal ed simply 'bhali or ‘bhah -gAlla. Now the etymology of this 
word bhal is obscure. It may go back to the Skr. word bhall—‘good ’, but 
the tendency to use the long vowel a by the simplification of a double 
consonant is far from being general in this dialect. No doubt we have a 
few instances of this lengthening, as in 'dabi ‘ threat ’ from 'dAbbnu ‘ to 
press ; 'macholi ‘honey-bee’, cf. Skr. maksikd; 'manu ‘frog’, cf. Skr. 
man4uka-, but these few instances may be loan words, for in the over- 
wl^lmmg majority of instances we do not find such long vowels. Another 
d^culty IS the single 1 in the word bhalej whene we had expected *'bhAlleJ. 
The question of its etymology therefore remains for the present unsolved. 


Two sub-diakcts of Bhalesi. 

I noticed in Bhales two sub-dialects, one spoken in the South, the 

centre of which is the village Kalhotran, the other spoken in the North, the 

centre of which is the village Jikyas. The following are a few distinctive 

features of the Northern dialect as contrasted with those of the Southern 
dialect— : 

The vowel system of the Northern dialect indicates a tendency to 

glides or diphthongal vowels of delicate pronunciation like i: i, cf. past 
participles—: 


North, 

Sovth. 


bholo 

])hoi 

(she) ‘ became 

khoio 

khoi 

^ f 

‘ was eaten 

^3*10 

^0*1 

‘ was said 



‘ were said 

019 

OI 

(she) ‘ came \ 

019 

ei or Ai 

(those women) " came \ 

ge*i9 

gei 

(she) ‘ went 

gei9 

gei 

(those women) ‘ wont 

p£*I9 

pei 

(she) ‘ lay 

pei9 

pei 

(those women) ‘lay 

ne*i9 

nei 

‘ was led 

nei9 

nei 

‘ were led 

pi: I 

pi 

‘ was or were drunk 

^i: I 


(she or they) ‘ lived 
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(2) Again, the Northern dialect lias, in some mstances, a nasal vowel, 
where the South has non-nasal. Tlius the neuter gender of the genitive 
singular has eQ in the North, but eu in the South. Cf._: 


North, 
*glioreQ tir 


South. 
'glioreu tir 


‘ the eye of the Iiorse ’ 


Agam, cf. N. tou ‘ tliou ’ but S. tu. 

But ui som’e respects the Northern dialect shows less tendency to 
nasahzation than the Southern dialect, as will be show'n below'. 

^ (S) Tiie South gives a distinctive gender form to neuter adjectives, as 

ini rullu^ 'rnatthe I'nam pau ‘this good boy got a prize’. Here tJie 

T ' maintains the neuter ending u in tlie oblique case, 

in tiio North tins neuter endhig u is optional, the other optional ending 

lemg e.^ Thus the same sentence in tlie North is 'tini 'rulle 'rnatthe I'narn 
pau or tin. 'rullu 'rnatthe I'nam paQ. The same distinction is maintained 
m the declension of plural adjectives : the South has 'rullu 'rnatthe i'nam 

'motth-° ’’ 'rnatthe or 'rullu 

(4) The North uses a postposition -^lAkli in the sense of ‘ towards ’ • 

S.‘Vmre-lAWn ‘ the horse ’, 

tl.c the Conjugation of the present tense of verbs ending in vowels. 

Southern dialect has a tendency to nasahze those vow'els,^but not so 

'Td * orthern. Thus the South has '^Qtu ‘ I speak ’, 'dhQtu ‘ I sweeii ’ 

■'.iW riK.e 

father sai, 'zIU. tl Pronunciation of a father and his son. The 

t o scorns t; e "" ii "--^liza- 

ev: ‘ i .o >, 

presj:! -i^ 

delicate i as final, but the Southern dialect has no such vowel ending.'' "cL 

N. ahom* ‘ wo are ’. ahoth 

ahoth 

I icsent Tcn.so temmuio of 'klianu ‘ to eat \ 


you are 




North 

1. 

'kliatid 


2. 

'Idiatisi 

South 

3. 

'khati 

1 . 

‘kJidti 


2. 

'kJiutis 


3. 

'kJiati 


pL 

'kliGtiom 

'khati 

*khati 

'kliatim 

'khati 

'khati 
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Present Tense feminine of *kutnu ‘ to beat 


North 


South 


sg, 

1. *kuttia 

2. *kuttisi 

3. *kutti 

1. 'kutti 

2. *kuttis 

3. *kutti 


pL 

*kutta 

*kutti 

'kutti 

'kuttir 

'kutti 

'kutti 


of ‘ r preserved the traces 

of fenuimie endings which the South seems to have lost 

come^“th!!iT ^ feminine plural of 'enu ‘ to 

, he North not only shows no nasality, but shows i instead of e. 

pi. 

'itim 
■iti 
'iti 


North 


South 


1 . 

2 . 

3. 

1 . 

2. 

3. 


we women come 


'g'tim 

'sti 


■eti 


But in the first person future of 'snu, the North preserves its tendency 
to diphthongs. Cf —: 


North 


South 


eijoni^ (m. sg.) 
eijsn* (f. sg.) 
en- (m. sg.) 
en* (f. sg.) 


' I shall come \ 

‘ I (woman) shall come ’. 

‘ I shall come 
' I (woman) shall come 

(7) In the Northern dialect there is a pecuhar distinction between two 
kinds of future, viz. the future of distant place and the future of near place. 
This twofold future division is observed only in the third jierson plural of 
verbs ending in vowels. Thus the future tense third person plural of 'bhonu 
‘ to be ’ in the Southern dialect is bhon only. But in the Northern dialect 
there are two forms: (1) bhon and (2) bhol. If any event has to occur in a 
distant place, bhon is used : if it is to occur in the place where the speaker 
is speaking, bhoHs used, cf. 'tfna tgri 'rotti khan ‘ they will take their meal 
there , but tgna gri 'rofti khal ‘ they will take their meal here ’. Here 

khan is used when the reference is to a distant place, klial is used when the 
reference is to a near place. 

(8) Conjunctive participle in the North is formed in some instances by 
the addition of a, in others by keeping the root intact. In the South ita is 
a regular ending. Cf.— : 


North 

South 


bhui or 'bhuija 

'bhuita 

' having become ’. 

'kheija 

*kheita 

‘ having eaten 

pi 

*pita 

‘ having drunk 
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North 

South 



'^^ita 

' liaving spoken ’ 

■dhyija 

'dliuita 

' having swept 

?i 

'^\ia 

‘ having lived 

'Ifri 

'l^rita 

' having fought \ 

g§ih 

A 

'g^hita 

‘ having gone 

A 

'p^ita 

‘ having laid 

d^i 

'd^ita 

‘ having given 

'k^ri 

'k^rita 

' having done \ 

*bijji 

'bijjita 

‘ having sat 

n^i 

'n^ita 

‘ having led 


The Northern dialect, therefore, in some instances, as in the feminine 

endings and the glide sounds, seems to preserve an older stage of the 

language, while in some instances, as in the case of the conjunctive j)arti- 

< ij)le, it seems to have eliminated the older t and })rogressed further than 
the Southern dialect. 


We shall now describe the characteristic features of the Rhalesi dialect 
as a whole. 


7 he. vovjel sj/stern. 

A peculiar feature of the Bhalesi vowel S 3 ^stem is the indication of the 
])lural number by closer vowels. Thus the plural of 'ghori ‘ mare ’ is 




hori. 


^ A. O V - 

The 1 ill the singular here is not only sliort, but very lax, sounding 
almost exac tly like the final of the English word ‘ baby This is a unique 
feature <)1 the Bhalesi dialect, and its origin is very obscure. Similar 
distinction is noticed Mhon i and i occur in diphthongs. Cf._: 


Hiiignlar 

g£I 

klia' 

GI 

gho'r^i r.Aijg 


‘ she went k 
‘ was eaten ’ (fein.). 

‘ (she) came 
tlie leg of the horse ’ 


Plural 

gei 
kiiei 
^i or Ai 

gho'rei ^Apg 


‘ they went ’ (fern.), 

‘ were eaten ’ (fem.). 

‘ they came ' (fern.). 

‘ the legs of the horse ’ 


.Similarly cf. the nominative 'ghori ‘ mare ’ but 'ghori-sgi ‘ with the 
niaio , where wo have the closer vowel i. 

We have a similar Ablaut u : u ; in smgular or nominative u, plural or 
oblique 11 . Cf.— : 

'.lulfi ‘ .shoe ’, plural 'jutti, oblique 'juttie-.sgi ‘ with a shoe ’. 

The vowel system also indicates signs of crumbling, possibly an older 
stage of tlio language. \ cry delicate vowels are often heard in words 
M herem Bhad. has eitlier regular full vowels, or does not show any vowels 
cl. the future tense of 'pinu ‘ to druik ’ in Bhal. and in Bhad.— ; 


m. sg. 


1 

2 


Bhal, 

pi: “I " 


Bhad 

*pilo 

'pilo 

*pilo 
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m. pi. 


f. sg. 


f. pi. 


BhaL 

1. 'pinigl 

2. pi:®! 

3. pi:®n 

1. pi:®n* 

2. pi^li 

3. pi^li 

1. 'pimil 

2. pioli 

3. piali 


Bhad. 

'pime 

'pile 

'pile 

'pile 

'pili 

'pili 

'pime 

'pili or pigli 


'pili or pi^li 

The vowel system, as indicated by the perfect participle, is, on the one 

hand in many forms, full of glides and diphthongs-again indicating a 

possibly older stage of the language, while on the other hand is in several 
forms characterized by striking elisions. Thus we have 

Bhal. Bhad. Kha4 


'khAuwou 

ki'o;)u 

All* wo U 

ni'ou 


'khoro 

ki'oro 

'^ro 

ni'oro 


I 


khiyra 

giura 

ura 


‘ have or had been eaten \ 

‘ have or had been done 
‘ have or had come 
‘ have or had been carried ' 


niiyra 

We have here in Bhal. diphthongs and ghdes, while in Bhad. and Khas 
we have simplified vowels. On the other hand, when we compare 

Bhal. Bhad. Khas. 


kliAu'wo 

*khore 

kluyre 

‘ they have or had been eaten *, 

ki'o 

Id'ore 

giure 

' they have or liad been done *, 

AU'WO 

A 

*0re 

'ure 

‘ they have or had come *, 

ni o 

ni*ore 

mure 

‘ they have or had been carried *, 


we find in Bhal. a case of the elision both of r and e as indicated by Bhad. 
and Kha^. forms, substituted by the lengthening of the preceding vowel, as 
marked by accent. 

Reductions, contractions and elisio7is. 


On the whole, Bhalesi shows a greater tendency to striking reductions, 
contractions and elisions of vowels than the preservation of diphthongs and 
glides. Cf.—: 

si is reduced to a in ^At'thani ‘ wife of the husband^s elder brother 
the masculine form being ^eith. 

<!> is reduced to u in *^udde ‘fourteen*, Edia^. '^^da or *j30uda, H. 
cauda. 

Diphthongs, arising from the loss of sounds, are a particular feature of 
Bhalesi, as they have many varied forms, and give enormous variations and 
shades of meaning. Cf.— : 

'AttiiAQ (m.) 8th, f. 'AtthsT, H. athwa, athwi. Particularly compare 

9sei *ghore ‘ our horses *. 

9sei 'gliArd ‘ our houses *. 
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ossi 'ghori 
9sei 'ghori 
9seii ghAr 
9seu 'ghoro 


‘ oiir mare \ 
‘ our mares ' 
‘ our house 
‘ our horse 


Note here the delicate forms and the varied shades of meanings of tlie 
dilihthongs ei, ci, ei, eu, eu. 

Cf. Bhal. 'bprAu ‘ 12th N. baroQ, G. barmQ. 

The reduced o corresponds to ao of P. m Bhal. *soki ‘co-v ife’, P.L. 
Sx\ok9n, Dogri saken. It also corresponds to au in 'lori ‘ a stick made oi’ 
fresh branches of a tree \ N. lauri, O. lauri. 

The au or ao is reduced to <j> in— 

(S^bbi ‘ 24 H. caubis, N. caubis, K. cow uh. o^ith ‘ tlie day succeeding 
the day after tomorrow P. cAoth ‘ fourth day 

9 ><l>v ' four Pk, cauro, kal. can, Tor. cau. 

Contractions due to partial elisions of sounds are noticed in nasalii^ed 
vowels like mdj ‘ man cur. mans, Tor. mas, N. manis. 
cAod ' the Goddess Camunda \ 

Similarly note the elision w in lo ‘ fox H. Iowa ‘ fox 

A lew instances are also available, in wliicli tlie long q is found in words 
after the sirnjilification of consonant-groups. Cf.— : 

'khilo ‘ a small pole fixed into the ground H. kila, P. 'kiUa. 

'mcichoh ‘ honey-bee 'manu ‘ frog Vlabi ‘ threat ’. But as already 

indicated above, these may be loan-words, for the tendency is far from 
being general. 

Striking examples for elisions may be notic^ed in the past participle. 

bho, iiast participle of 'bhonu ‘to become’, but Bhad. bhuo ; a, m. pi. 

past participle ‘ they came ’, Bhad. cie. kha, m. pi. past participle of 
'khanu ‘ to eat ’, Bhad. khac. 

The diphthong iii, reduced to i, may be noticed in bi^hnu ‘ to wake 
uj) ’, N. biujhanu, Sk. vibudh^ ate. 

The elision of u may possibly bo noticed in 'banu ‘ to sow N. ubaunu, 

11. ubaua ; m^inj' ‘ husband ’, 8kr. manusya. Elision of u may be seen in_ 

bei ‘ 22 ’, L. bavi, G.M. bavis, N. bais. 

Elision of h with a trace of the high-falling tone may be noticed in 16 
‘ iron ’, Bhad. lahu, H.P.L. loha. 

J'hision of s may be seen hi bQo, f. bQi ‘ stale ’, N. basi, H. basi, A. bald. 

The vowels in detail: a . 

A IS a very back vowel, and sometimes it becomes difficult to decide 
whether It should be transcribed as a or a, e.g. 'matthu ‘ boy ’ may be 

tramscnbcl as 'mAtlhu, bec-ause the actual sound heard is as bai^k as the a 
o gliAro j,„t A ui general corre.sponds to 8kr. a in words Iffie bAn 
ores , s.\rg s y , bliArnu ‘ to fill Unaccented a in o'dhanos 
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deformed has perhaps a negative sense, lit. ‘ not made 
very dirty person ’ it may have an intensive sense. 


In a'ghori ‘a 


t 

a, longer than a, corresponds to Skr. a, as in ghas ‘grass’ dan 

‘ dowry dat ‘ bullock dlati ‘ sickle ’. a itself, as shown above, has'come 

to mean ‘ they came ’, Bhad. ae. The occurrence of a in ^lahon ‘ eclipse ’ 
bkr. grahana-, remains unexplained. * ’ 


I 

I, at the end of words, as already indicated above, is a very open 

sound, and resembles the final vowel of the English word ‘ baby ’. It 

is often used as the singular feminine ending, as in 'ghori ‘ mare ’. It 

corresponds to Skr. i in words like bij ‘ sit ’, zi'bhat ‘ talkative ’, 'trttir 
‘ partridge \ 

It corresponds to Skr. r in iph ‘ bear ’, mig ‘ wild goat ’, Jigg ‘ horn ’. 
It often optionaUy stands side by side with g in the dialect, cf. minj or 
mgnj ‘ husband ’, 'khipgro or 'khgggro ‘ crooked A very minute variety of 
1 is heard at the end of certain grammatical forms, as in feminine future 
tense, cf. bhol‘ ‘ (we women) shall be ’, pigl' ‘ we women shall drink ’. 


1 

i, a close and long sound, corresponds to Skr. i as in 'nilo ‘ blue 
'pimu * to squeeze ‘ live bi ‘ seed The occurrence of this sound in 
the dialect, except when it is used as a feminine plural ending, as in *ghori 
‘ mares ’ and in oblique cases, as hi 'ghori-s^i ‘ with a mare is rare. It is 
often the result of lengthening after elision of some sound. Cf.— : 

bi ‘ also Skr. api, bi ‘ twenty 'disol ‘ midday-meal ’, Skr. divasa-, hi 
‘ yesterday ki ‘ they were done sir ‘ sinew 'khilo ‘ a pole fixed into the 
ground P. 'kiUa. 

§ 

^ sounds like ^ in the English word ‘ bed ’. It is the most prevalent 
of Bhalesi vowels, often taking the place of nearly all other simple vowels. 

9 corresponds to Skr. a in k^'nja ‘ the (virgin) bride just about to be 
married’, '^^tri ' locks of hair Skr. jald, d^ll ‘ a lump of clay N. dallo, 
Skr. dala- ' a piece *^^mmu ‘ name of a large tree with black fruit like 
berries ’, Skr, jambu-, 'bh^gti ‘ name of a dance accom]>anied with religious 
songs or epic recitation ’, Skr. m^nj ‘ husband Skr. manusya-^ b^J 

‘ flute Skr. vamsa-. 

It sometimes corresponds to Skr. a as in 'b^ttri ‘ thirty-two ’, ‘bpmmlo 
' the reverse side of a shirt, razor etc., Skr. vdma-. 

It sometimes corresponds to Skr. i as in 'bh^jsghut ‘ beggar Skr. 
hhiksu-, '^h^kki ‘ a sneeze Skr, lex. chikkd, N. chlk. 

f corresponds to Skr. r in 'm§tti ‘ clay 
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It often corresponds to a of other dialects, as in 'l 9 ddti ‘ a hall ol nf)ur 

and water H.P. laddu ‘ a ball of sweets 'kgtthi ‘ catechu P. Pogri 

■kAtthi, 'gh^ggo ‘ hoarse Lr. 'ghagga, ggO ‘ wheat N. Bhad. 'gAiiQ- 

9 is often noticed in Denominatives, in which a succeeding i seems to 

have played some part. Cf. k 9 sri'onu ‘ to be ill ’ from 'kAsri ‘ ill ’, 

gh9thi'onu ‘ to be habituated ’ from gliAth ‘ habit ’, l9mmi'()nu ‘ to bo tall ’ 

from 'Ummo ‘ tall ’, b9ri'onu ‘ to be great ’ from 'bAro ‘ great ’, 9gri'onu ‘ to 
surpass ’ from 'Agre ‘ further 

9 is also the modification of a in the formation of the passive past 
jjartieiple, as 'mera h 9 s'sjoQ ‘I laughed involuntarily’ from 'liAsnu ‘to 
laugh ’, k9r'joQ ‘ was done involuntarily ’ from 'kArnu ‘ to do 


9 is the reduced unaccented form from e in cTl 9 hbu'ani ‘wife of 
husband’s younger brother ’, being the feminine of ^ebu. 

^ 9 seems to be a modification of Skr. a by progressive assimilation in 

nj 9 nno ‘ without food, with empty stomach ’ from Skr. nir-anna-. 

9 corresponds to e of other dialects, when reduced before a double 
consonant, as in 9 kk ‘ one ’, corresponding to N.B.H.M. ek. 

In BhalesI pronunciation 9 is often optionaUy used side by side with 
I, cf. ■n 9 ddnu or 'niddnu ‘ to w eed out a field ’, m 9 nj or minj ‘‘ husband ’, 
kb 9 ggro or 'khiggro ‘ tTooked ’, Z’frhy or zirh^ ‘ whichever way ’. 

9 corresponds to i of other dialects in k^m ‘ name of a fruit ’, P. kimb. 


e 


^ c sounds hke French c in melodic. E.xcept in certain interjections as 

be () man ’ (addressed by women to men), dhe ‘ O gu -1 ’, and in certain 

grammatical endings as in 'ghore ‘ horses ’, 'pite ‘ they drink ’, this sound 
rarely occurs in Bhalesi words. 

In the bases of words it is very rare indeed. 

e corresponds to Skr. i in kancth ‘ youngest ’, Skr. kanistha-. 

e is sometimes, though rarely, iironounced side by side with 9 as in 
ketthi or kfttlu ‘ catechu ’, P. Dogri 'kAtthi. 

e corresponds to P. la in 'leri ‘ a cow' which gives milk ’, P. li'ari. It 

IS sometimes, though rarely, pronounced side by side with i, as in fello or 
Jillo looHe . 


s IS a more open and a longer sound than 9 and soinuls like e in French 
pore. Jt ,s a very common sound in Bhalesi, and corresponds to Skr e as 

... e),rtl ■ fioH Kth • the month of Jeth It .ometimot corpe8,.o„ds to 

Mlk?, °blL “ ‘ Somiy weather G. 

jliatku blast , going hack to jhatt^a-. 

e often corresponds to e of other dialects, as in 'glie-ro ‘ circular 
niovemcnt^N. ghero, O.H.P. ghera, dhsr ‘heap’, M.N^. dher, 'Xro 
> ging , N. dera booth ’, M.P. dera, 'denu ‘ to give ’, H. dena. 



10 


THE BHALBSl DIAUBCT 


^ e sometimes optionaUy occurs side by side with a as in 'bsnu or 'barm 
to sow It corresponds to P. a in 'ghmi ‘ hail P. ahin, L. ir. 

4> 

^ IS a close back vowel, sounding like the final vowel of the French 

word ‘ monsieur but it is not so close, and it has a very minute o-like sound 

at the end, so that in very narrow transcription it may transcribed as 

It rarely occurs as a regular sound in the dialect, except in certain 

grammatical forms to indicate feminine plural. I have noticed it in the 
following words—: 

‘ name of a very common grass, the top of which looks 
like ear of com \ 


m^son 

^^r 

e^bbi 

O^ttri 


‘ chuming-stick 
‘ reddish clay 
" four 
‘24’. 

‘34 


‘ 16’. 

‘ ought to ’. It is used impersonally, as in aQ laik bhou 
'l^ri ‘ I ought to be capable 

The origin of in the first three of the above words is obscure. As 
occurring in the numerals above, it goes back to au. 


o, 0 -, o: 

0 is a close back vowel, Hke the vowel in the first syllable of the 
German pronunciation of ‘ London ’, or the vowel in the French word 
bonne It often occurs either before consonant-groups or double con¬ 
sonants, corresponding to u, o, or a of other dialects, cf. *boddhi ‘old 
woman ’, *rotti ‘ bread ’, *?;Dtta ‘ hair ’, 'Apgoli ‘ finger ’, 'bogco ‘ bundle ’, 
L. bucka. 

O' is a longer sound, and is pronounced like the vowel in the English 
word ‘ all It vsometimes corresponds to a of other dialects, as in *gho*ggo 
‘ hoarse L. 'ghAgga. We have this sound in go*th ‘ resting place for 
animals ’, Skr. gostha-, 'dho nu ‘ to wash 


o 

o is a back vowel, pronounced hke o in H. ghora, Bhal. 'ghoro, and 
corresponds to Skr. o as in *akhor ‘walnut’, Skr. ak^ota-. It is often a 
simplification of the middle Indian au as in ojoj ‘ the month of September- 
OctoberH.N. asauj, asoj, Skr. a^vayuja-, *lori ‘a stick made of the 
fresh branch of a tree N. lauri ‘ strick O. laiiri. It sometimes corre¬ 
sponds to Skr. u, as in 'boboi ‘ bubble Skr. budbuda-, Ap'gotthi ‘ finger- 
ring ’. Sometimes it corresponds to Skr. a as in 'bohori ‘ daughter-in-law ’, 
Skr. vadhuti, cf. D. gar. b6i. Tor. boe, pal. bhol, O. bohu. 
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It sometimes corresponds to u of other dialects as in koi ‘ girl 
P. 'kuri, 'kojfi ‘ key H. kQji. 


u is a short, lax back vowel and is pronounced like the vowel in the 
English word ' bull though it is a closer sound. It corresponds to Skr. u 
as in ^vn 0 ‘ the bill of a bird Skr. cuhcu-, bO^nu ‘ to understand It 
sometimes corresponds to Skr. r as in 'buklu ‘ kidneySkr. vrkka-. It 
sometimes corresponds to Skr. long u as in bhu^;^ ‘ the birch-tree, Skr. 
bhurja-. It sometimes corresponds to H. au, as in 'jsudde ‘fourteen’, 
H. cauda. Occurring in the final syllable, or being tlxe penultimate vowel 
of a word, it indicates the effect of a final u, as in 'bAchur ‘male calf’, 
Appunu ‘ one’s own It is sometimes a reduction of o, as in gu'hcd ‘ stall 
for cows Skr. gosala, 'curro ‘ base, mean ’ from cor ‘ thief’. 

A very minute variety of u is heard at the end of certain words as in 
moltliJ ‘boy’ or at the end of certain grammatical forms, as the future 
tense, cf. blion^ ‘ I shall be ’, bhoh ‘ thou shalt be ’. 


u is a tense and long back vowel and is pronounced like tlic vow el in 
tlui Knglish word ‘ moon though it is a closer sound. It corresponds to 
Skr. u iti juth ‘crowd’, Skr. yutha-, bhut ‘evil spirit’, Skr. bhilta-. It 
often (occurs in ])lural formations as in 'buddJii ‘old women’, plural of 
'b.)ddl,i ‘ old woman 'jufti ‘ shoes ’, plural of 'jutti ‘ shoe ’. It torresponds 
U) L. u or o in buklior ‘ broom ’, L. bu'hara or boharo. The occurrence of 
u in bhucli halntually hungry ’, i.e. a persoji w ho is alwa^'s begging, 
j>erhaps corresponds to Skr. u in buldiuksu-. 


TIh! mixed vowel y is jironounced like the vowel in the French wonl 

iiik; , though it is a shorter sound. It raiely occurs as a regular sound in 

the dialect, except in a few plural formaticjiis. 1 have noticed tiie sound in 
the following w(;rds— : 

'syni ‘ white ants plural oi' 'suni ‘ w hite ant 

Mhyiju ‘having .sweijt’ from Mluinn ‘to hwcoi. ’ (North), South 

'dhuitu. 

chyri the girl who fails to escape the si)ittlc in a game called ‘ the 

spitting game’ ('thuk)]i), Bhad. 'jsh^ori. 

'os\ i gci ^ miscarried ’ (said of a cow ). 


'dhyiju 


'cli\’ri 


OS\ J g01 


The diphthongs. 

It has hocn aln^ady pointed out above that diplitliongs, witli varied 
sliades of meaning, are a iiartienlar feature of Bhalesi. That the dipli- 
tliongs eu, eu, ei, ei, ei, with delicate differenees in form, have different 
sliades of meaning, will be further hidieated by the foUowing examples- : 
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■ghoreu kliur (m.) 
'ghoreii tir (n.) 
'ghorsi (f. sg.) 
'ghorei (f. pi.) 
'ghorei 'tira (n. pi.) 


‘ the horse’s hoof 
‘ the horse’s eye ’. 
‘ the horse’s leg ’. 

‘ the horse’s legs ’. 
‘ the horse’s eyes ’. 


The diphthong Ai sometimes corresponds to a of other dialects as in 

haidra ’’ ‘ ’’ haldi, but S. 

^ ‘rope’, 

‘ 22 ’ dialects in bhei ‘ brother ’, H. bhai, bei 

marrt ^ ‘ the altar, being the Vedi in the 

marriage ceremony , ?eith ‘ husband’s elder brother ’, Skr. jyestha-. It 

corresponds to Skr. ai in eeitl ‘the month of Chet’, Skr. caitra-. It 
corresponds to H. ai in eitbar ‘ Sunday ’. 

The diphthong ei seems to be a preservation of a middle Indian diph- 

ong m numerals like Bhal. 'pAnpei ‘25’, while in the other Indo-Aryan 

( la^ ec s either the first element of the diphthong is elided or v of Skr. 

panca-viinsati is preserved, of. Bhal. 'pAngei ‘ 25 ’, Skr. pAncavimSati, G.H. 
pads, B. pads, S. panjviha. 

ei corresponds to ai of other dialects in 'sAttei ‘ 27 ’, B. satais, N. 
satais, I'kei ‘ 21 N. ekkais. 

The nasalized ei is a regular termination of the femiaine ordinal 

number, as in du'el ‘second’, from du ‘two’, e^'rei ‘fourth’ from gcir 
‘ four 


eu corresponds to Skr. -eva- in deu, ‘ rain Skr. deva-. It corresponds 
to a stage *iu in heQ ‘ snow ’, Ku. hyQ, P. huT, M. liTv, Skr. hima-. 

9^1 IS found in certain grammatical forms, as fern. perf. participle plural, 

e.g. in biJ’J^i ‘have or had sat’, plural of bij'jo'i, Au'w^i ‘have or had 
arrived, plural of au'wo'i. Cf. also— : 

bh^i'jonu, v. inf. passive of bhonu ‘ to be 

e^ith, adv. ‘ the day succeeding the day after tomorrow 

future imperative sg. of *^onu ‘ to say '—‘ say in future 
*?^ita ‘ having said 


The diphthong ^u occurs in m^us ‘ husband of mother’s sister 
*m^usi, ‘ motlier’s sister ’. 

ou corresponds to Skr. diphthong au in p5u ‘ the montJi of Poh Skr. 
pausa-, N. pu$, M. pus, K. poh. It corresponds to Skr. a in h->Qs ‘the 
swan N.B.H. has, K. unz'h 


Nasalization and Denasalization. 

There are slight traces of nasalization in final vowels of words such as 
gAQ ‘ COW' niti ‘ foundation 16 ‘iron The vowel of the root go- ‘ to go ’ 
is nasalized in gahonu ‘ to go gdhato ‘ going ’, Bhal. ganu. 
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Nasalization is also noticed in gh^mrionu ‘ to be distraught possibly 
through *'gh§mbri*onu, H. ghabrana. 

On the other hand, ^ve have non-nasal sound in 'ghiccari ' name of a 
game’, the corresponding word in Bliad. is 'ghincori, with a nasal sound. 
We have partial denasalization or transferred nasalization in 
‘ pincers H. mocna. 


Accent. 


In the case of a few' words of two syllables, the comparative shortenin 

of tlie second sellable indicates that iji some period there was a stron 

tendency to accent the first syllable of words, as in 'Atthei ‘ 28 H. atlials, 

Agthi hearth’, H. amgithi, 'br^sth-bar ‘Thursday’, 'Agno ‘ irmumerable 
through 'AgAno. 

But the accent of many words, especially of compound words, indicates 

that tlie present predominant tendency is to accent a syllable other tlian 
the first syllable. Cf.— : 


bhone^ 

An'jAddo 

bAn-‘kakri 
♦ « 

bhor-'nalo 
bhar 'nohal 
?liAr ‘kAtto 
zhAt'rehil 
dher-'Jiggo 

dhlAk-'iiAru 
» « 

((d\.'])uru 

gAd-'kakuli 

gAl'gllutt U 
gAn tliu 


gari])-’gunn() 


h Ar-'dhu 

hAtll-pi>‘l(LSl 
ik-'Jiggo 
kath'l)f t u 
kuth-'kAro 


gAdd 


ni An-'kunli 
• • 

nAk-'dhor 

nil-'goddor 


‘ sister’s son Pk. bhainejja-, Ku. bhanij, H. bliSja. 

‘ the month of September-October 
‘ uninvited ’. 

‘ name of a wild plant 

‘ the channel through whicli water j)asses to a flour-mill ’. 
‘ a kind of jessamine ’. 

‘ an ox with a broken tail 

‘ name of a thorny bush ’. 

‘ ;i bullock with one horn erect and the other haneinc- 
down ^ 

throat , Bhad. 'dJilAkro * throat 
' a house of (uie storey ’. 

‘ a kind of sparrow. It frequents river-banks 
means ‘ a rivulet 
‘ tonsilitis ’. 

‘ an animal looking like .sheep. It ha.s large horns and a 
reddish colour ’. 

ht. poor-ra.scal i.e. a man with a very meek aijjjearance 
but knavish within. 

a heavy shower of rain 

‘ hand-to-hand fight 

a bullo(;k with a shigle horn \ 

‘ a w'oodcn ta)ugh to store clay ’, etc. 

a wooden bar of lattice-work m the external sitting 
room of a house 

^ name ot an in.sect which is injurious to the crops 

‘ nose-bleeding 

‘ a bird resembling the parrot 


to to 
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An interesting variation of meaning is indicated by the difference of 
accent m the past participle and the perfect participle. The words have 
the same form, but the meaning differs with the accent. Cf.— ; 

'biJJ-o ‘sat’ (sg.), but bij'jo ‘have or had sat’ (plural), e.g. nai'biffo 

the barber sat^ but nai bij-jo ohon ‘ the barbers have taken their seats 

bhuo was (sg.), but bhu'o ‘ have become ’, e.g. te 'bhuo ‘ he was but 
AS bilu o horn we have become ’. 

‘ I been given’. ?io ‘lived’, but zi'o 

•kArr^N ".n T ; n T 1 ° ‘ said ’. 

‘ had done ’, 'kio (South) ‘ did ’, but 

ki o (South) have or had done ’. 'Iai-o ‘ fought ’, but Ia'i-o ‘ have or had 

fought ■ mAro died’, but mA'ro ‘ have or had died ’. 'mo ‘ carried away 

or nought , but ni o ‘have or had carried away or brought’, 'pio ‘drank’, 
but 2)1 o liave or had drunk 


Of the above pairs of words, those having an accent on the second 
syllable are all plural, being perfect participles. The corresponding Bhad. 
forms, such as 'biJIore, bhu'ore, maintain -re, which is lost in Bhal., in¬ 
dicating that the accent was strong enough to ehminate -re. Even here 

the second, and not the first, syllable shows the comparative intensity of 
accent. 


Consonants : striking features. 

Of consonants (1) the most striking feature is indicated by the treatment 
of OIA 1, V Inch is often dropped in the intervocalic position, and the details 
of V hich will be shown presently, e.g. kao ‘ black ’, all other Indo-Aryan 
dialects show 1 in the corresponding word for ‘ black 

(2) The occurrence of tl, dl and is already M^ell known. 

(3) Again, there are traces of a tendency to aspiration of an initial 
consonant as indicated by the following words— : 

khirknu to fall , Jj. kirjana to fall ’ (to be defeated in a game), 
'kliilo ‘a small pole or peg fixed into the ground’, H. kila, P. 'killa. 
'khunni ^ elbow N. kuhunu, H. kohni, P. kuhni, K. kuhano. 

khunni a bar of iron curved at one end, held by a sooth-sayer priest 
N. kunda ' butt of a gun H. kunda. 

—dhlAkh postposition, meaning ‘towards’, ‘to the side of’, but the 

word for ‘ side ’ is 'dlakhi from Skr. vaksas-. 

phAgg ‘ wing of a bird ’ from Skr. pankha-. 

(4) There are also traces of the change of dental into retroflex con¬ 
sonants as indicated by thArk ‘ trembfing of hands and feet ’, N. tharko 
‘ tremor ’, theie ‘ in place of’ from Skr. sthd-. 

The consonants in detail: the plosives. 

Of the plosives, b corresponds to Skr. b in bi ‘ seed ’, to Skr. v in bij 
‘ sit ’, Skr. {upayvisatiy bi ‘ 20 It also goes back to a prothetic u in 
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■bullu ‘owl’, through *uullu, Skr. uluka-. Tt corresponds to Skr. du in 
bi'unza ‘ 62 Skr. dvipancdiat. 

The plosive c, which is not an affricate in this dialect, is a rare sound in 
Bhalesi, corresponding to Skr. c in 'canni ‘ moon ’, N. cadni, cor ‘ thief 
But c occurring in words of Sanskrit origin seems to be the effect of Dogri 
pronunciation, for side by side with cor, 'oornu ‘ to steal ’ occurs. But 
many words with initial c seem to be of MI, Pk. or modern origin, as cap 
‘ that part of the gun which contains the trigger N. cap ‘ lock of a gun ’. 
Turner connects it with Pk. campai ‘ presses ’. ci'rhgllu ‘ a peevish person ’, 
N. cirnu. Turner connects it with MI *cida-. 'cukli ‘ complaint ’, cf. H. 
cugli. 


c corresponds to Skr. &c in 'biccu ‘ scorpion De^i vincua, M. vTcu. 

The aspirated plosive ch also occurs rarely, and corresponds to Skr. ks, 

as in 'macholi ‘ honey-bee ’, Skr. maksikd, 'cliaho ‘ i-uin ’, Skr. ksaya ’, 

though the occurrence of long a and intervocalic h here is difficult to 

explain, bhuch ‘habitually hungry i.c. a person who is always begging : 

Sk. ffiibhuksu-, hcch ‘louse’, lic'chjonu ‘to l)e full of lice ’,\skr 
L.P. likh. ■ ’ 


Initial kh in most of the words in Bhalesi corresponds to Skr. kh, as in 

khAll thrashing-floor , khanii to cat ’, khonainu ‘ to prepare the partition 

of hair ’ from Ski', khanda-. 

• • 

Only in a few words, like the following, kh corresponds to k? : 'khuro 
‘ razor ’, pakh ‘ wing of a bird 'pakhor ‘arm ’, 'pakhu ‘ a fan which works 
inside the water in a flour-mill ’, 'iigkkhru ‘ bird ’, liAkkh deni ‘ to shave the 
sides of a face Skr. vaksas, *akhor ‘ walnut-tree \ 

A curious correspondence of Bhal. kh to Skr. gr is found in 'akhu ‘ a 
tear ’ (from the eye), Skr. ah-u, 'Jikkhu ‘ mother-in-law ’, Skr. Sva^ru. 

Another cui iosity is the correspondence of Bhal. kh to Skr. s in 'alkhi 

‘ a lazy person ’, though side liy side the word 'Alseri ‘ a person who sleeps 
too much ’ also occurs. 


The aspirated consonant irh occurring in 'lin^iioi ‘ the arm ” of a shirt 
or a coat ’ is anoth(*r curiosity. 


tl, dl and dhl 

The occurrence of the consonants tl, dl and dlil in the dialects of the 
Bhadarwahi grouji is well known. These consonants may be called ‘ lateral 
])losiv(^s ’, th<^ plo.sion occurring through the sides of the mouth. The 1 
element is not distinctly heard : it is scarcely heard in quick speech, e.g. 

dhlat ‘ flour-mill ’ is in quick speech heard as dhat. But even though the 

occurrence of these consonants is well known, it is desirable to undertake 

a connectcil study ofthc.se sounds, in order to .see to which original sounds 
t h(^y corrc.s})on(l. ® 
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tl 

tl corresponds either to an original tr, or to a t to which r has 

been later added— : 

atl ‘ intestines jAntj ‘ the spinning-wheel 
■ja^i ‘ a fair or religious festival, Skr. y^tra. 

■jo^nu ‘ to yoke a bullock to the plough Skr. yokt^a-. 

•jotlr^ ‘ a rope which is tied to the pegs of the yoke of a plough 
karotli ‘ a small saw Skr. karapatra-. 

*mutln^ ‘ urine 

'ne tji ‘ the rope with which the churning-stick is shaken Perhaps 
related to Skr. netrl. 

pA^/leaf’. 

*sutlu ‘ thread used for measuring timber, while sawing 
'tlAkro ‘ bright L. 'trAkra ' strong 
*tlAkri ‘ balance L. 'trAkri. 

*tla]iokor ‘ a restive or shy bullock ’ from Skr. tras-, P. tra "fear 
tla ‘ three 'tl^ddo ' oblique L. treda, H. terha. 

'tl^nmani ‘ wasp L. tor'hhuri ‘ wasp P. tami^ri. 

*tlir ‘ a crack or breach in the soil or wood P. trcr. 
tlupj) ‘ sewing P. tropa. 

'nAttl'iani ‘wife of a wife’s brother’ from 'nato ‘wife’s brother’. 

• • • 

Here r was probably added later to t. 

U'tlen ‘ the Lohri festival ’, Skr. uttarayana-. 
tie ‘ dew P. torel or trel. 

The tl in the above words originates from t+r, 

Tn the following words other consonants seem to be the origin— : 

'tlArnu ‘ to burn ’ may be from *k"‘Arnu ‘ to boil ’. 

‘spleen Skr. pllhd, 

tlAt'kanu ‘ to strike a dirty clotli forcibly against a slab of stone ’ (in 
washing). Possibly through *prAtkanu, cf. H. patkdnd. 

dl generally goes back to d+r, . 

cfio'bo^oni 'deni, in washing clothes, ‘ to beat a garment with fists 
Perhaps from 'dAbnu ‘ to press 
dlAdl ‘ringworm H.N. dad, L- dhAddor, 

'dlebu ‘ husband’s younger brother Skr. devara-. ^ 

dlati ‘sickle’, dloi ‘oath’, perhaps related to Skr. droha-. liAidl 
• • _ 

‘ turmeric hAidlo ‘ yellow 

mu'dlanu ‘to castrate’, probably through *mudranu ‘to impress 
with a ring ’. 

udl ‘ otter S. udni ‘ glutton N. Ku. od. 
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Li the following w^ords dl goes back to other consonants— : 

dlag ' leopard Skr. vydghra-, 'diaklii ^ side Skr. vaksas. dlalion 
' eclipse Skr. grahana-. 

dlokanu ^ to boil L. gor'kana. 

dluno (1) ‘ a rope of hemp 

(2) 'the thread or rope holding the beam of a balance’, 
Skr. guna-. 

dhl goes back to dh or bh, and probably to some other consonants as 
M'ell, n hich are difficult to trace— ; 


dhl^kk ‘ a push or pushing N.H.M. dhakka, G. dhakko. 

udhlrnu, to be opened out (the stitches or seam of a garment). 

udhlornu, to open out (the stitches or seam of a garment), H. 
udharndy iidhcfnd. 


dlilAfi ‘ e3’ebrow Skr. bhru-. 

diilAk-'nAni 'throat’, Bhad. '(JhlAkro 'throat’, 
difficult to trace. 


Ck>nnection vei'j' 


dlilAr pain . A v^er^' difficidt word to trace. 

dblobri ' a kind of grass It is difficult to say whether this word has 
any remote connectiojt with Skr. darhlia-. 


The affricates 

llio airncatcs o, cJj, and ?h occur in Bhalesi, as they do in other 
^ihar? dialects. 

c goes Ijack to Skr. c in 

opAo ‘ indigestionjsAeeor ‘ IleaSkr. cancarl ‘bee’, '(SAkro ‘ tlie 
cak(jr l)ird ’. 

It IS related to H. k in (SArk ' thunder H. kArk. 

It IS connected with Bhad. J in e£*runti ‘ the aj)ricot tree Bhad. fern. 

eh corresponds to various Skr. consonants. 

It corres 2 >onds to Skr. ch in 

bi'ehon ‘ bed Skr. viccluidayati. 

'biehornu ' to be separated Skr. *vicchotayati. 

'eh^kki ' sneeze Skr. lex. chikka, N. chVe. 

ehil, ' the bark or skin of a tree Skr. chalU- 
' to peel 


‘ bark N. chilnu 


It corrcsjxHid.s to Pk. cli in 'gliAttnu ‘ to wiiinow 
drop , P. cJiAltnn ‘ to winnow X. chdrnn ‘ to how 

It also goes back t(j Skr. ks in 


gram 


Pk. chatta 


iph tlio bear phe-tl ‘ field 'bhgpphut ‘ beggar Skr. hhilc'su-. 


z 
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ph also goes back to Skr. ts in 'mApholi ‘ fish 'bAghur ‘ male calf 
It corresponds to Skr. in '(shftto ‘ white N. svetxi- 
? goes back to Skr. j in a?? ‘ today 9?irn ‘ indigestion ?Agg ‘ leg 
?os9n ‘ moon Skr. jyotsnd ‘ moonlight ’. 

It corresponds to Skr. jv in 'zanu ‘ to kindle Skr. jvdlaya-. 

?h indicates occasional tendencies to spontaneous aspiration of ? in 
^IiaII ‘ flame ’ side by side with *?Alnu ‘ to burn ?hAgg ‘ leg ’ side by side 
wdth ?Agg, *^humia ‘ at evening time ’ side by side with *?umia. The 
origin of this word is obscure. 

The Nasals 


Skr. ma- finds a correspondence in Bhal. wd in owds ' Amavasya 
n initial in Bhal. corresponds to Skr. n, as in *nilo " blue niQ "foundation 
It corresponds to Skr. m in 'baneru " left-handed ’ from Skr. vama-. Perhaps 
it is a consonantal nasal extension of boo ‘ left Bhal. nn corresponds to 
Skr. nd in *mAnno " bad Skr. mxmda-. It corresponds to Skr. ndh in sAnn 
‘ evening Sgh. Sahda, H. sSjh. It goes back to Skr. nd in bhAnn 
"buffoon’, Skr. bhanda-, 'kunnu ‘a cistern filled with water for washing 
purposes’, Skr. kunda-. 

It corrcsj)onds to P. nd in 'mAnni " a large cake L.P. mAnda ‘ <a large 
cake ’. 

n, when final, corresponds to Skr. n as in bAn "forest’, dAkkhon 
‘ South dan " dowry 

n at the end of a prefix also goes back to Skr. n, as in 'Anbe]u 
‘ untimely An'jAddo " uninvited 

Intervocalic n also corresponds to Skr. n, as in MIiAnQ ‘ bow 'Ajipunu 
" one’s own 

It also goes back to Skr. nd in 'ani ‘ testicle 


1 

The treatment of Skr. 1 is unique in Bhalesi. Intervocalic Skr. 1 and 
intervocalic 1 appearing in the corresjionding words of other Indo-Aryan 
dialects entirely disappear in Bhal. words, as in ba hair , bakhAu 
"dandruff’, bi'ai ‘ night-meal’, Tov.hiTjdli, H. bydlu, bydrl "evening-mear, Pk. 
vidla- "evening’, ^au * rice ’, H. caval. do branch , A.B.P. dal branch , 
N. dalo ‘branch’. . gai "abuse’, kopa ‘forehead’, 'kajar ‘blackness’, 
X)robably from 'kaliar > 'kaiar > 'kajar. 'ka^o " liver ’, Pk. kdleya-, P. 
ko'leja, N. kalejo. kao " black ’. 

na (1) a water-channel which brings water to a flour-mill; (2) barrel 

of a gun ; (3) shuttle of a loom. From Skr. ndla-. 

nar (1) rivulet, (2) the pipe of bellows. From classical Skr. mill, sai 

‘ wife’s sister ’, H. sdll. 

r is sometimes the substitute for 1, as in 

rehon " garlic B. rasun^ O. rasuna, Skr. lasuna-. 

'Amri " name of a herb with a pleasant sour taste Bogri Ambal. 

kur'hari " axe ’, H. kulhdrl. 
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Sometimes rr occurs for 1, as in 

*n§rru ‘ mongooseSkr. naknla-, K. nymtlo, A.B. neul, N. nymiri. 
*phurru ' flower Here, however, a double 11, occurring in Skr. 
phulla-, is the origin. 

h is probably substituted for 1 in mihonu ' to meet, obtain, rcacli pp. 
'moho or *meho, as in te mei 'moho or ‘meho ' he met me *, mei ru’peijo raolio 
or *meho ‘ money reached me i.e. ‘ I obtained money Skr. 7nil-. 

On the other hand, suffixal 1 tends to be preserved, as in 'b^'mmlo ‘ tlie 
reverse side of a shirt, razor ^ etc., Skr. vdina-. 'beiral 'the external 
I)ortion of a housebhojal ‘ a relative ’, 'ddtwal ' ploughman Misol 
' midday meal ’ : dis means tlie ‘ sun ’ in Pahari Siraji. 'eglie ‘ last year 
cf. 'Agre ‘ further 'Agri ‘ at first 

1 is a reduced form of did in tlie postjxisition -lAkli ‘ tovards ’ in the? 
Southern dialect, the corresponding form in the Northern dialect being 

dlilAkh. Cf. South 'gliore-lAkh ‘ towards the horse North 'gliore-dhlAkh. 

Intervocalic 1, how ever, is maintained in a few words like the folloi\ - 
ing— : 


boh sand 'balu ' nose-riug gu'licil ‘ a stall for cows in a house 

Skr. gosdld^ bolau 'the barber’s wdietstone’ ; origin obscure. It is dillicult 

to say whether this word has any connection with DogrI 'plena ' to sharpen 
an instrument 

bo l^tlp the leather ro])es which are w(;uud round the yoke of 
|>Ir)iig(i ,Skr. varatrd. 

The above may perhajjs be loan-words. 

1 is substituted for r in luddor ' the god Rudra 

I is a sulistitiite for r in the more rc<;ent word si'les ' glue H. .sv/msh 


a 


In the initial jiosition, r corresiionds to Skr. r, as in 'rup])^lo 'silver’, 
'rujnu ‘to be angry’, rAtt ‘blood’. Ib.t in tlie intervocalie position, an’ 
intcrvooalie r, still preserved in I3had., Ls lost in Hhal. in the genitive ease 
< f. 'ghorsu ‘ of tlie horse ’, llhad. 'gliorero. 

r eorre.spond.s to P. r in 'aru ‘sour peacli ’, P. 'arii, N. arii. 

It goes back to Skr. ,sf h- in kor ‘ lejiro.sy ’ in the word cliitt-kor ‘ white 
lc‘])rosy N. seto kor. 


r corresiionds to dd in Bhad., as in 'liAro ‘great’, Bliad. 'bAddo. It 

oecius belore eh or gh, parallel to r of .several other dialects, in 'hArcln 
lance ’, 'kArchi ‘ ladle ’. 

It sometimes corrc.sponds to H. 1, as in m^r, ‘ l.eaps of aoenmulatcd 

\ " ; , ’ kliArkliAr d^i 'hAsnu ‘ to hurst out into laugliter H. khil- 

kila kar hnmsnd. 
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S 


s goes back to Skr. s, as in soda ‘ always sArg * the sky si*ha ^ furrow 

Skr. sita, *sonu ‘ to deliver Skr. s is often preserved in intervocalic 

position, as in o'sukhto ‘ difficult ’, 'disol ‘ midday meal But it also stands 
side by side with h in 


*tgsi or *t§hi ‘ by her 
*Ase or *Ahe " by us 

It is changed into h in di'haro ‘ the sun Skr, divasa-. 


J 

Bhal. J corresponds to Skr. as in *J*Addnu ‘ to call dAj ‘ ten \ It 
also corresponds to Skr. 9 as in Ja ‘ six 'bajnu ^ to cry ‘ chirp 

It corresponds to Skr. s in *Jetthu ' beeswax Skr. siktham, P. 'sittha, 
‘Jerio ' mustard Skr. sarsapa-, N. sarsiQ, Xu. sarsyu. 

It corresponds to Skr. kh in n^J or nej, ‘ nail ^ (of finger or toe), Skr. 
nakha-, N. nan, H. nah. 

h 

Bhal. h corresponds to Skr. h, as in hoOs ‘ the swan lieQ ‘ snow As 
already indicated above, it corresponds to Skr. s in various forms of the 
verb substantive, present tense. 

It corresponds to Skr. ^ in *e*hini ' hail N. *asinu, Skr. asani- ; gu'hal 
‘ a stall for cows in a house Skr. gosdld. As in several other Indo-Aryan* 
dialects, it occasionally occurs as an initial 2>rothetic sound, as in *h^zzu ‘ as 
yet but Azz ' today ’, *hAnthnu ‘ to walk ’, Skr. lex. anthate, N. hirnu 
‘to go 

Consonant-groups 

While a Sanskrit nasal + voiced consonant, as shown cabove, is changed 
in Bhal. into nn, a nasal + voiceless consonant remains unchanged in the 
dialect. Cf. nt in dAnt ‘ tooth Antor ‘ inside An*tral ‘ the inner portion 
of a house 

pk as in kApkon ‘ bracelet ’, 'kApkal ‘ poor, VTetched 'kapk^i ‘ comb ’, 
Pk. kankau, A. kakai, B. kakui. In lApk ‘ loin-cloth pk corresponds to ng 
in H. langota. 

nth is preserved in mAnth ‘ a churning stick ’, H. matliani, P. raodliani. 
gr is preserved in 'Agre ‘ further *Agri ‘ first, at first *Agro-Agre ‘ at 

first 

rdh is preserved in bAr*dhanu ‘ to cut tlie hair Skr. vardhayati ‘ cuts 

P. vAddhna. 

• • • 

Skr. pg remains unchanged in monosyllables like Apg ‘ limb ’, or in 
accented syllables as 'Apgoli, but in unaccented syllables in polysyllabic 
words it is changed into p, as A*pari ‘ name of a herb with red fio-vvers . 

Skr. sy becomes si in the Northern, s in the Southern dialect, as in dsi 

‘month ’ (North), ds (South). 
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Word-building 

In the formation of derivative words, it may be of interest to note the 

various suffixes Avhich are generally prevalent in the dialect. 

A &\al r with occasional modifications ri and ro is a favourite suffix in 

• • • 

the dialect. Cf.— : 

'jAntlor ‘ the long strhig \vhi(*Ii goes round a spinning-^\heel from 
jAntl ‘ a spinning-wheel 

gu'ar ‘ a temporary hut for pastoral purposes cf. gAu ' cow 
(Si'tlijogor ‘ an underhand tale-bearer from *^ithi ‘ tale-bearing 
tolokkor ‘ the low er support of a large box for storing maize 
bohokor ‘ an ox good for the plough Probably from Hkr. vah- 
‘ to carry 

4 / 

beuklior ‘ a cou w liicli gives milk for two years fi^om Skr. dvi-. 
nA'Jw^ltir ‘ a run-away (elojied) pair, man and woman from 
'iiAjnu ‘ to run away 
holari ‘ the handle of a plough 
'^.^tri ‘ locks of hair cf. ‘ woman’s hair 

di'orri ‘ gloww'orm 

'Alseri ‘ a person who sleeps too much 

'(39pr(j ‘ coagulated j)us from the eye 

'h^Qtoro ‘ winter cf. li^u ‘ snow ’, h^tit ‘ winter ’. 

-r is another suffix, which forms adjectival w ords. Cf.— : 

^icIiAQ’ghator ‘ forward in w alking, adv^enturous cf. ^liAgg ‘ leg 
klii'dahor ‘ jolly, s}>ortivc cf. 'kh^dnu ‘ to i)lay 

bliAt'tahor ‘ a very large basket in which cooked meal is stored 
during a wedding 

A final or ])euultimatc I, often in the form -al, -alo, -oUu or -lu, is 
another prevalent suffix. Cf.—: 

kuki’i'al the dry stalks of tlie maize croj), after the ears have been 
cut ofF’, from 'kukri ‘ maize ’. 

bAdi'al ' braggart Phad, 'bAcldu ‘ great \ 
lUHsol ‘ fertik^ 

'sAiilielu ‘ evening-star from sAiin ‘ evening 
'^^Irialo ‘ having locks of liaii* ’. 

(Si'r.)llu ' bird in general P. 'ciri ‘ sparrow 
go'n-)lli ‘ honey-bee gAu also means honey-bee. 
go'r liAlli ‘ braid of hair from gAri ‘ braid of hair ’. 

A final -r with tlie modifications -ri, -ru or -ro forms abstract nouns or 
adjectives— : 

‘kajcir ‘ blackness from koo * black 
niliur ‘ blueness ’ or ‘ greenness 
dhu'ciri ‘ mist ’. 

^ugoru ‘ vigil in religious festivals 
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dghr^eru ‘ in the game caUed 'ghiccori, throwing the piece 'ghiccon 
with the right hand from dehan ‘ right ’ 

■bhgggro ‘ squint-eyed H.L. bhehga. B. bhehgura ‘ crippled 
Ko sro tepid \ 


-AQ m the masculine, -gi in the feminine, are used to form ordinal 
numbers, sometimes adjectives. -oQ and -iQ also form adjectives—: 

'duAQ (m.). 

dugi (f.) ‘ second ’, from du ‘ two 

'f lgiAQ (m.). 

■tlgigi (f.) ‘ third ’, from iTa ‘ three 

'pAttrAQ (adj.) ‘ belimd ’, cf. 'pAtte (adv.) ‘ behmd 
pliA'loQ ‘ fruitful 

mo'zhariQ ‘ one m the midst, spoken of a son or sons born between 
the eldest and the youngest from mA? ‘ between 

Sometimes -k is added, either to form a qoun, or to extend a verb. 


sirk ‘ double sewmg ’, from 'sinu ‘ to sew ’. 

'ghulknu ‘ to be dissolved ’, cf. H. ghulna. 

A final -t is sometimes added to form a noun from another noun. Cf. 

hgQt ‘ winter ’. from hgQ ‘ snow ’, lirgit ‘ that portion of a bedstead on which 

the head rests ’. A final t is also similarly added. Cf. ?i'bhat ‘ talkative ’, 

from z.ih tongue dAp'got ‘ a large rope to tie cattle cf. dSo ‘ rope to tie 
cattle 


Suffixes -a, -a, -rlia, -ri, -tAlia, -ria and -tAnid are added to form 
adverbs. Cf.— : 


'k^iSQ ‘ when ? ’ 

'k^isa-kfisa ‘ sometimes, now and then 
VdiA^za ‘ in the morning from ^liAz ' morning 
'sAnna ‘ in the evening from sAnn ‘ evening \ 


'^^rhd ‘ whichever way \ 
*irhd ‘ this way, to this side 


*kurha ' which way, whither cf. 'kAnu ‘ whicJi ’ 
't^rhd ‘ thither ’ (remote), cf. te ‘ that \ 

'urha ‘ thither ’ (intermediate), cf. u, ' tliat 
*^ri ‘ hero 
' where 

'kon ' where ? ' 
t^ri ‘ thither \ 

?;o'talia ‘ at every time, at wliatever time 

t^t'talia ‘ at that very time 

'ekhuria ' in this way 

'^§khuria ‘ just as 

*kokhuria ‘ in what way ’. 

'okhuria ' in that manner 
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*t^kliuria ' in the same way 

^^'tAnia ‘ when 

ki'tAnia ‘ at w^hat time 
% 

t^'tAnia ' just at that time 


Diminutives arc formed by the addition of a final -uttn, -otu, -oru, -eln, 
-111, -ri and -oUi. Cf.— : 

• M * 


nA*suttu, Hhc beam of a S 2 )inning-\vheel \ 
beam of a roof 


from uds ‘ tlie main 


kuk'rotu ‘ a chick ’ (young one of a hen), from kukor. 

'kutroru ' puppy *, from kutor ‘ dog 

'bAttelu ‘ a small stone for grinding salt 

'buklu ‘ kidney Skr. vrkka-, Rr)in. buko, L. 'bukki. 

gu'lialri ‘ a small cow-stall, from gu'hcil ‘ a cow-stall \ 

glio'ralli ‘ a small x>(>t from 'gliAro ‘ pot L. ghordli. 


Grammar 

Of tlie grammatical categoi ics, the occurrein e of tlio neuter gender in 
Bhalesi has been ali'cady described by me in detail in m\' article on the 
Neutoi' (lender in Bhadarw ahi Indian Linguistics, V'ol. I, pai ts II— 

])]). 18-21, and I have to add nothing fnrtiiei- to the facts mentioned 
tlLCrcin. As regards the feminine gender, tlie eommon feminine suflix is i, 
as 'gh(jri ‘ mare MjAri ‘ great \ The feminine suffixc'S -ani, -ni, -en and 
-uG arc also occasionally met witli, as in 

dl^bbu'ani, ' husband’s yoimgei' brother’s il'e ’, from dlebu 
‘ husband’s younger bi-otlier 

iiAttli'ani ‘ wile of w ife’s brother from 'noto ‘ w ife’s brother 

's^iuni ‘ female leo})ard whicli is witli cubs 

'eehen ‘ female bear ’, from i^Ii ‘ bear 

'nituu ‘ female \\ ild cock feminine of nil ' a w ild cock 


Plural Number 

There arc two numbers, singular and plural. Tlie formation of plural 

is somew hat intricate, and it w ill tlierefore be necessary to consider it more 
closely. 

riu; plural of masculine nouns shows few irregularities. Nouns or 

adjectives ending in o form their nominative plural regularly by changing 
the o into (*, as 

'ghoro, pi. 'ghore ‘ horses 
'bAgro ‘ field ’, pi. 'bAgre. 

'Agno ‘ innumerable j)!. *Agnc. 

'bdlo ‘ (hit’, pi. Mulle. 

Nouns endmg in sounds otlnu- than o, however, maintain their forms 
uiicliaiifrcl in the mjtninaliue plural. Tho following words, for instance, 
have exactly the same form in singular and plural (Nominative Case)—: 
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lu'hor * blacksmith 
*teli ‘ oil-presser \ 

'pfskkhru ‘ bird 
'phagu ‘ fig-tree 

’kharu " a basket which may be carried by the hand 
gAod ‘ an insect injurious to the maize crop 

e0uk ‘ four parts of the human body, viz. upper part of the chest, 
the two shoulders, and the back of the shoulders \ 
eAjsjsor ' flea 
Qav ^ rice 


The only exception available is the word bhei ‘ brother \ Its plural is 
bheija. 

Tlie formation of neuter plurals is more intricate. Neuter nouns ending 
in consonants add a final a to form the plural— : 

Singular ' Plural 


po:t ‘ stomach ’ 
mig ‘ wild goat' 
pet ‘ belly ’ 

kor ‘ small rafter in the roof of a house ’ 
gliAr ‘ house ’ 


*po:ta 

'migga 

*peta 


'kora 

'ghAra 




Neuter nouns ending in o change the o into d— : 


Singular 

J5i*r5 ‘ the apricot fruit ’ 
9016 ‘ the apple fruit ’ 


Plural 

*eird 

(soid 


Neuter nouns ending in u change the u into ud 


Singular 

Plural 

*])hagu ‘ the fig-fruit ’ 

'pliagud 

'aru ‘ sour peach ’ (fruit) 

*arud 

*phurru ‘flower’ 

*j)hurrud 

'kAttu ‘ male calf ’ 

'kettud 

*kutroru ‘ puppy ’ 

'kutrorud 

• 

gul'daru ‘ name of a fruit ’ 

gul'darud 

*^anu ‘ knee ’ 

*^anud 

'jsirollu ‘ bird ’ 

^I'roUud 


In tlie above list, the plurals of *kAttu and ^I'ro sliow a change in tiie 
first vowels as well, viz. a being clianged into e ('kettud) and i having been 
changed into i (*(sird). This vowel change will be particularly noticed in 
feminine plurals. 

The following neuter nouns, which in the singular end in a minute 
drop the vowel in the plural— : 
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Smgu lar Plural 

pakh^ ‘ a fan which works inside the water pakh 
in a llour-miU \ 

matth^ ‘ boy ’ matth 


The plural of ‘bAehur ‘ male calf is 'b^ehuru. 

The following neuter nouns have exactly the same ionns in singulars 
and plurals— : * 

'khsru ‘ wound 'kaliruo ‘ firewood 'eieeu ' teat or breast 


The formation of feminine plurals is much more intricate. TJic 
general principle is that in the plural number closer vowels are substituted 
for more o])en vowels hi the smgular. This cliange occurs, not only in the 
final vowel, but also in the first vowel [except single long a and o (some¬ 
times)] of evxTy word. Cf.— : 


or 


Singular 

'Iafi ‘ she fought ’ 
'iriAn ' she died ’ 

'gsi ‘ she went' 
klioi ‘ (it) was eaten ’ 

‘ she lived ' 
oi ‘ she came ’ 

])£i ‘ she lay ’ 

n£i ‘ it was carried ’ 

hlioi ‘ she became ’ 

‘ (it) was sj)okeii 
osei'ghori ‘ on r mare ’ 


Plural 

'in^ri 

'gei 

khei 

9i 

p(U 

nei 

hJmi 

rx/»i 

osei'ghot’i 

'gliori Aw*w</d cihan 

'I'npri 

'machcli 

'kobli 

'kani 

'urini 

di'hciri 

'tliuli 

'AI]g.)li 

■aid 

'eojoli 

hi'di or bi'diju 
'child 

coruri 


ghori Auws i'ahe ‘ the mare has arrived ’ 
[)apr[ ‘ butterfly ’ 

mach >li ‘ honey-bee ’ 
kobli ‘ ])<ttato ’ 

kniu ‘ rih ’ 

onni ^ 

, > unvd 

(irJiiiii J 

diMiori ‘ day ’ 

tlicdi ‘ |)late ’ 

Arjgsli ‘ finger ’ 

uni ‘ testicle ’ 

eoj'di ‘ mosquito ’ 

bidi ‘ ant ’ 

chini ‘the iron wedge used in <*utting 
wood 

corari ‘ the cricket ’ 


keminine nouns ending hi the vowels i, au, eu, and those (‘uding in 
cuusunants, lorm their plural by the ending -d— : 
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Singular Plural 

blii ‘ a very small bee ’ bhia 

‘ cow ’ 

dhlAQ ‘ eyebrow ’ ®AQa 

0§u ‘ the pine tree ’ 'ogua 

eoT ‘ the apple tree ’ 'cnin 


jAm the handle of the bellows of a black- 'jAmmcr 
smith 

las the rope to which the scales of a IdsS 


balance are tied 

gAll ‘ a talk ’ .g^Ua 

titt ‘ a kind of insect ’ 'titta 

bhgr ‘ sheep and goats hi general ’ 'bhgra 

buklior ‘ broom ’ 'bukhra 

atl ‘ uitestines ’ *atla 


Tlie following is a sketch of the changes w'liich the vowel in the first 
syllable of a word undergoes when the word becomes plural_; 

^ ^ > e ; 9 > I, o > u, o > o > u, u > u, u > y. 

Examples— : 

Singular Plural 


kliAlli ‘ bellows ’ 

'jApgli ' chain ’ 

'fAnei ‘an instrument used by the black¬ 
smith to catch hold of iron 
pliAtti ‘ a section of the beam of a spin- 
ning-w'heel 
*mAti ‘ much ’ 

•kAh ‘ bud ’ 

*kAjshli ‘ armpit ’ 

*kAtti ‘ the female calf of a buffalo ' 

'dAllori ‘ rib ’ 

'bAtti ‘ egg ’ 
bAn ‘ year ’ 

'?9tri ‘ locks of iiair ’ 

*^h9pgp ‘ eye-hd ’ 

'rotti ‘ loaf of bread * 

'boddhi ‘ old woman ' 

*jori ‘ pair ’ 

hi'nori ‘ name of a herb with lovely flowers ’ 
'porn ‘ flake of cotton for preparing thread 
at the spinning-wheel 
'lotki ‘ a small jug ’ 

'jshoti ‘ chain ' 


kli^Ui 

'pligtti 

'rneti 

•k^li 

'kpphh 

'k^tti 

'd^llori 

'b^tti 

b^ri 

'^hiogri 

'rutti 

'buddh* 

hi'n^ri 

'puni 

'lutki 

'(shQti 
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Singn lar PI and 

*koji ‘ key ’ 'kftji 

‘ shoe ’ 

*suni ‘ white ant ’ *syTii 

*guddi ‘ artistic work on ])illars ’ 

'mulli ' wrinkle on the face ’ hnylli 


Feminine, nouns terminating in 
plural by the termination -a— : 

Singular 

koi ‘ girl ’ 

SGI ‘ wife’s sister ’ 
nai ‘ rivulet ’ 

roi ‘ear of the padd^'^ croj) ’ 


diphthongs ending in -i (drui their 

Plural 

kuin 

'sciia 

'najci 

'eoio 


A few' feminine nouns ending in eonsojiants form tiieir jiominative ]>hiral 
by the termination -i— : 


Singular 

rat ‘ niglit ’ 
'])akIior ^ arm ’ 
blien ‘ sister ’ 


Plural 

'rati 

'pakh->ri 

'bhsni 


Th(; following feminine })hirals arc irregular— 


Siyigular 

'Jikkli'J ' mother-in-law ’ 


pakh ‘ w ing of a bir<l ’ 
mAcholi ‘ fisli ’ 

?>AT]g ‘ leg ’ 

zaT ‘ husband’s sister ’ 

'nail ' forepart of the low ca- log ’ 


Plural 

JikkJiu 

toi ‘ cymbals ’ (has no 
singular). 

'pakliu 

'mcehli 

z^lci 

'lU'li 


Cases 

It IS very diflicult to dctcniiine what tlic ac tual cases in this dialect 
aie, lor the sense of tin; oblique cases is regulated by several ])Ostj)ositi(jns, 
with some of vhich the oblicjue case singular ending in -e is used, while with' 
others the oblique case singular ending in -a is used. The conqilexity 
is lurther enhanced by the fact that it is difficult to differentiate some 
of these postpositions, for though some of them have the same meanings, 
some go with the oblique case ending in -e, others go with the oblique 
case ending in -a. The exact determination of the actual cases is therefore 
a subject for future research. The following material collected about these 
postiiositions may throw some light on the nature of these cases— : 

I. Postpositions ^^ith which the oblique case singular ending in -e 
i« used-! 
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-Igi ‘ for the sake of ’ 

*ghore-l§i ‘ for the sake of the horse 
-^i ‘ for the sake of ’ 

*teli-^i ‘ for the sake of the oil-presser 

-dh^Akh (North) ^ 

-Ukh (South) J towards . 

*ghore-dhlAkh or 'ghore-Ukh ‘ towards the horse V 
-dliAre (North), *ghore-dhAre Howards the horse 
-kAnia or -kgnia ' from ’ 

*gliArc-kAnia or *ghAre-kgnia ‘ from the liouse 
-biria ‘ out of ’ 

IS *ghAre-biria *gaha ‘ get out of this house 

-mA?;a ‘ out of ’ 

IS *ghAre-mA^a *nijji 'gaha ‘ get out of this house 
-Antra ' out of’ 

hiaje-Antra ‘ out of the rivulet 
-mA^ m^Ia ‘ throughout ’ 

*dhare-mAz m^ia ‘ throughout the mountain 
-b^r or -b^r ‘ near ’ 

*naje-b§r ' near the rivulet 
-bir (North) or biria ‘ near ’ 

*ghore-bir or -biria ‘ near the Iiorse 
-kAiii or -k^ni ‘ near ’ 

'naje-kAni or naje-k^ni ‘ near the rivulet 
-pur ‘ on ’ 

'ghore-pur ‘ on the horse 
-purm|i ‘ right above ’ 

'dhare-purmfi ‘ right above the mountain 
-pura ‘ from over or on ’ 

*ghore-pura ‘ from over (or on) the horse 
-bunmfi ‘ continuously beneath, down along ’ 

*bAdhi 'sArge-bunmfi jsoIau thfQ ‘ the cloud was floating con¬ 
tinuously under the sky 
-h^rmfi ‘ continuously beneath, down along ’ 

'bAdlu 'sArge-h^rmfi *(sa1u. 

-koherid ‘ around, on all sides ’ 

IS gAdde-korerid dhAdd ahon ‘ there are mountains around this 
river 

-mA^ ‘ inside or in ’ 

*ghAre-mAz ‘ inside or in the house 

II. Postpositions mth which the oblique case singular ending in -a 
is used—; 

-*heri or -'h^ri ‘ for ’ (purpose) 
naia-'heri ‘ for the barber 
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-hcri or -h^ri ‘ of ’ or ‘ from ’ * 

naia-*heri 'dArci ‘ be afraid of the barber 

-b|e ‘ above ’ 

na*ja-b^c ‘ above the ri^allet 

-bfem^i or -b^hemli ‘ right above i.e. ‘ at a good distaiieo, ])ut 
straight from hiaja-b^em^i ‘ right above the rivulet . 

-ber ‘ outside ’ 

'gliAra-ber ‘ outside the house 

-‘kliAni ‘ from ’ 

'A?;za-k}iAru ‘ from today 'kliArii seems to mean literalh^ 

‘ up’, as in 'khAru 'phAriiu * to throw up a l>all wlule 

playing 

-k^ri ‘ than ’ (comparative) 

men 'ghoro 'use gho'ra-k^ri 'rullo e ‘ my horse is better than his 
horse 

The above material will indicate the complexity of tlie ])i()bleni. 
Ro)iglily speaking, apart from the postpositions, e is the termination of tlie 
Dative, a the termination of the Ablative. Thus, v ithout using an3^ post¬ 
position, one can say, 'gliAre 'gaha ‘ go to the house ’ (Dativt*), and gliAra 
nilji 'goha ‘get out of the house’ (Ablative). But complexity arises as 
soon as wo consider the above postpositions— : 

(1) If -e is the ending of the Dative and -a the ending of the Ablative, 
\\ hV is it said naie-l^i ‘ for the barber ’, but nciio-heri ‘ lor the barber ’ ? 
lh)tlt th(^ prepositions have the same meaning, b\it with one the oblicpie 
cuds in -e, w itli tlie other the oblicjue ends in -a. 

(2) The posti)OHition dieri is in itself a puzzle. How^ has -heri come to 
hav(; so o])])osite meanings as ‘ for the sake of ’ and (afraid) ‘ of ’ or ‘ from ’ ? 
Its (‘tymolog^'^ is veiy (djscure. 

(;i) Wh^^ is it said 'ghore-j)ur ‘ on the horse ’, but gho'ra b§e ‘ above 
the horse ’ t Ts there an^^ connection of the Ablative sense with ‘ above ’ ? 

An interesting feature is the -a ending at the end of postpositions 
1,i» signify tlie Ablative. Cf.— : 

'ghAre-Autra ‘ from inside the liouse ’, but 'gliAre-Autor ‘ inside the 
house 

'ghAre-mAza ‘ from inside the house ’, but 'ghAre-mAz ‘ inside the 
house 

'ghore-i>ura ‘ from over (or on) the horse ’, but *ghorc-pur ‘ on the 
horse 

Tliis Aldative sense here seems to have been a later signification 
evolved 1)3^ the addition of -a to the postposition. 

In the face of the above-mentioned complications, the treatment of the 
actual cases can at present be only tentative. Wo shall follow the usual 
sciuane of cases as observed in the grammars of Indo-Ar3^an languages, 
tliougli tlie ajiplication of such a sclieme will be far from being satisfacto^3^ 
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* The cases in detail 

The forms of both the Nominative and the Accusative are the same in 
Bhad. and KJiaS.— : 


Nom. 

Acc. 


Singular 

’ghoro 

*ghoro 


' horse ’ 
‘ horse ’ 


Plural 

'ghore 

'ghore 


The Agent case has the following terminations 



Singular 

Plural 

Bhal. 

e 

s 

Bhad. 

c 

e 

Kha^. 

e 

Exam2)les—-; 

Bhal. 

'ghore 

'ghore 

Bhad. 

'ghore 

'ghorei 

Kha^. 

'gliore 

'ghore 

Tiie Dative 

has the 

following terminations in 

:cts— : 


Singular 

« 

Plural 

Blial. 

e 

on 

Bhad. 

e 

on 

Klias. 

e-ni 

e-ni 

h]xam2)les— : 

Bhal. 

'ghore 

ghoron 

Bhad. 

'glxorc 

ghoron 

Khas. 

'ghoreni 

'ghoreni 


three allied 


Besides the above terminations, Blial. adds to them the postpositions 
or -heri to denote 2 >nr 2 ^osc : Bhad. adds -jo or Jau- 

Bhal. 'ghore-l^i or 'ghore-lieri ‘ for tlie horse 
Bhad. 'ghore-jo or 'ghore jau ' for the horse h 


In the Genitive case, the Blialesi vowel-endings are very complicated, 
owing to the loss of a 2 >revions intervocalic r, and Ablaut i ; i, s ; e. 

Genitive Singular (c 2 ualifying words of various genders and numbers): 

Bhal. gho'reu, 'ghoreu, 'ghorei, 'ghorei (m. & n.), 'ghorei. 

Bhad. 'ghorero, 'ghoreru, 'ghoreri, 'ghorsre, 'ghorsrd, 'ghorsri. 

Genitive Plural (qualifying words of various genders and numbers): 

Bhal. 'ghorkeu, 'ghorkeu, *ghorkei, *ghorkei (m. & n.), 'ghorkei. 

Bhad. 'ghordkero, 'ghordkeru, 'ghordksri, 'ghordkere, 'ghordkerd, 

'ghordkeri. 

It will a 2 )pear from the above examples that the Genitive case, strictly 
speaking, is an adjective. It varies in gender and number with the word it 
qualifies and has twelve forms, six when the noun, of whieJx it is the 
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Genitive, is itself singular, and six v hcn the noun is itself plural. Eaeh of 
these forms further varies with the gender and number of tJie suceeeding 
noun qualified— : 

'ghoreu khur ‘horse’s hoof’ (kliur being masc.). 

'ghoreu tir ‘ horse’s e 3 ^e ’ (tir being n.) 

'ghorei ^Agg ‘ horse’s leg ’ (zAgg being f.). 
gho'rei khur ‘horse’s lioofs 
gho'rei *tira ‘ horse’s e^'cs 
gho'rei z^gg ‘ horse’s legs 

'ghorkeu mcdok ‘ Iiorscs’ master ’ (horses being jdiiial). 

'gliorkou ghAr ‘horses’ stall’. 

'ghorkei 'kacoi ai ‘ horses’ grazing-tax 
'ghorkei klxur ‘ horses’ Iioofs 
'ghorkci 'tirci ‘horses’ e\x\s 
'ghorkei z^gg ‘horses’ legs ’. 


The Al)lative in Bhal. has tlie termination -u, as glio'rci ‘ IVom tin* 

ie»rso’, ]» 1 . -on, glio'ron. Several postpositiojis, ho\\<;v('r, are also added 
to it, as— 

Singiilai- glio'rokyri, glio'rci-biria, gho'rcikgnid. 

Jdural gho'ran-k^ri, glio'ronbiria, gho'rank^nid. 

But in the IMuul. and Klia 6 . Ablative, postj)ositions are alwaA's added 

to tlie termination -e, as Hhad. 'gliorek^'rd ‘from the horse’, Khas. 
'ghore go. 

The A]>lativ(' postpositinn -kyri is tised tiu; sens(^ ol ‘than ’ to indicate 
IIl<‘ < omj>aiative, as— 

men 'glioro use gho'rci-kyri 'rullo s ‘ my Ji.ors(i is better tlian his 

Tlic other postpositions, -'kAnici, -birid, etc., however, cannot be used in 
this S(;jlS(^ 

the Locativ<^ has tlu' o]>li(iu(^ termination -e, to w hieli gjur (‘on’), 

-iiiAz oi- -Autoi- (‘ 111 ) is a(I<l(M!, as 'gliAre-jmr ‘ on th<^ housci 'ghAro-mAz oi 
-Aiitar ‘ in the Ilousc’. 

Ihiad. lias also tlie same Locative postjiositions, but Khas. has -tir 
' on -md ‘ in 

. J ho vocative has sg. -a, pi. f,,,- masc. and -io Coi- neiitei- nouns ; s<c 
-e, ]) 1 . -io for teminino noims, (Ag. ^ ^ 


Singular 


I 


ghora 


'maltha 

'ghoris 


‘ O horse ' 
‘ O boy ’ 

‘ O mare ' 


Plural 

'ghoro 

'mattliio 

'ghorio 


Declension 


nndc'!n '■'“^'■''•fteristKt ieatuie of declension, as already noted 

u' vo\vcl-s3 stcm, is the varying use of the vow els i aiul i (the latter 



32 

THE BHALESi DIALECT 

in obUque and plural), of the diphthongs of various shades of sounds and 
meanings formed by the loss of the intervocalic r, and the optional mainte¬ 

nance of the gender form in neuter adjectives as 'rullu 'matthe or 'ruUe 

matthe by the good boy 


Paradigms — ; 



Nouns 

'ghoro (m.) ‘ horse ’ 



Singular 

Plural 

Nom. 

'ghoro 

'ghore 

Acc. 

'glxoro 

'ghore 

Ag. 

'ghore 

gho're 

Dat. 

'ghore 

ghoron 

Ceil. 

'ghoreu, | \ , -ei, 

(. or -eQ J 

'ghorkeu, ^ ^ , -kei, -kei 


-ei (m.n.), -ei 

(m.n.), -kei 

Ab. 

glio'ra or ghohak^ri 

gho'ran, gho'ran-k^ri 

Loc. 

'ghore-])ur 

glioron pur 

V'oc. 

'gliora 

'glxoro 

gliAr (m.) ‘ Jiouse ’ 



Singular 

Plural 

Nom. 

gliAr 

■ghArd 

Acc. 

ghAr 

'gIxArd 

Ag. 

'ghAre 

'glxAre 

Dat. 

'gliAre 

gliAron 

(Jen. 

{-’“n 

'gliAikeu, ^ ’ -kei, -kei. 


(m.n.), -ei 

-kei 

Ab. 

gliA'ra or gliA'rak^ri 

gliA'ran, 'ghArd or glxA'ran-k^ri 

Loc. 

'ghAre-pur, -inAz, -Antor 

glxA'ran-jiur, -mA^, -Antor 

V’oc. 

ghA'ra 

'glxAro 

'ghori (f.) ‘ mare ’ 



Singular 

Plural 

• 

Nom. 

'ghori 

■ghori 

Acc. 

■ghori 

■ghori 

Ag. 

'ghorie 

'ghorie 

Dat. 

'ghori 

ghorion 

Gen. 

ghorieu, j- ,-ei. 

'ghorikeu, j- , -kei, -ke 


-e (m.n.), -ei 

(m.n.), -kei 

Ab. 

gho'ria, -k^ri 

ghori'an, -k^ri 

Loc. 

'ghorie-pur 

ghorion-pur 

Voc. 

'ghorie 

'ghorio 
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nai (f.) ‘ rivulet * 



Singular 

Plural 


Nom. 

nai 

*naja 


Ace. 

nai 

'naja 


Ag. 

'naje 

I * 

naje 


Dat. 

*naje 

najon 


Gen. 

1 • r 

1 -eQ 1 ' 


, -kei, - 


-£ (m.n.), -ei 

(m.n.), -kei 


Ab. 

na'ja, -k^ri 

na'jan, -k^ri 


Log. 

'naje-pur, -mAz, -Aiitor 

najon-pur, -mAz, 

-Antor 

■jutti (f.) ‘ shoe ’ 




Singular 

Plural 


Nom. 

'jutti 

'jutti 


Acc*. 

'jutti 

'jutti 


Ag. 

juttie 

'juttie 


Dat. 

'juttie 

juttisn 


Gen. 



>• . -kei, 


-e (m.n.), -ei 

(m.n.), -kei 


Ab. 

jutti'a, -k^ri 

jutti'an, -k§ri 


Log. 

juttie-]mr, -mAz, -Autor 

juttion-pur 


matthu (n.) ‘ boy ’ 




Singular 

Plural 


Nom. 

matth^ 

mattli 


Acg. 

raatth'' 

matth 


Ag. 

'mat the 

'matthe 


Dat. 

‘rnattUe 

matthon 


Gen. 

’rnattkeu,, -ei, 

'matthkeu, 

t. -keQ 

]• . -kei. 


ei (m.n.), -ei 

(m.n.), -kei 


Ab. 

mat'tha, -k^ri 

mat'than 


Log. 

'matthe-pur, -mAz, -Antor 

matthon-pur, -mAz, -Antor 

VOG. 

'mattha 

matthi'o 



Adjectives 


ruUo (m.) ‘ good ’ 




Siyigular 

Plural 


Nom, 

*rullo 

'rulle —all cases 


Agg. 

'ruUo 



Ag. 

'ruUe 



Dat. 

■ruUe 



Gen. 

'rulle 



Ab. 

'rulle 



VoG. 

'rulla 




-ke 


-ke 


-ke 
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*rullu (n.) *good ’ 



Singular 



Plural 

Nom. 

'ruUu 


*rulld 


Acc. 

'rullu 


‘rulla 


Ag. 

*rullu (North also *rulle) 

'rullu (North also 'rulle) 

Dat. 

'ruUu 

(Do.) 

■rullu 

(Do.) 

Gen. 

'ruUu 

(Do.) 

■rullu 

(Do.) ■ 

Ab. 

■ruUu 

(Do.) 

■rullu 

(Do.) 

Loc, 

'rullu 

(Do.) 

■ruUu 

(Do.) 

Voc. 

■ruUu 

(Do.) 

•ruUu 

(Do.) 

*rulli (f.) 

Singular 



Plural 

Nom. 

■ruUi 


'rulli in all cases 

Acc. 

'ruUi 




Ag. 

■rum 




Dat. 

'ruUi 




Gen. 

■ruUi 




Ab. 

ruUi 




Voc. 

'ruUie 





Pronoitns 


In the formation of pronouns we find considerable changes in Bhalesi 
forms. In the first person singular most of the oblique forms have m^T, 
Kha^. and Bhad. mi, where ml seems to be a later stage ; but in plural, the 
s of AS is optionally changed to lx in oblique cases, as *Ahe or *Ase ‘ by us 
Ah^n or Ason ‘ to us \ Kha^. goes further and entirely eliminates this s or 
h, substituting for it only the high-falling tone; cf. Kha^. de ‘by us’, 
a ‘ to us 


aQ ‘I’ 


Nom 

Acc. 

Ag. 

Dat, 

Gen. 


Ab. 

Loc. 


Personal Pronouns 


Singular 

aQ 

m^i 

m^T 

m^I 


meu 


meu 
meQ 
(m.n.), mei 




'me'ra, -k^ri 
m§T-pur, -mAZ, -Antar 


Plural 


AS 


mei, mei assu 


'Ase, *Ahe 
Asan, *Ahan 

aseu 
aseQ 



^ , asei, asei (m.n.), 


asei 


or 


aheu, ^ ’ ahei, ahei (m.n.), 

ahei 

asan, ahan 

Asan per, -mAz, -Antar 
Ahanpur, -mAz, -Antar 
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tu ‘ thou ’ 



Singular 

Plural 

Nom. 

tu 

tus 

Acc. 

• « 

• • 

Ag. 

t^T 

*tuss, 'tubs 

Dat. 

tui 

tusan, tuhan 

Gen. 


, rtu'seu") , 

tu ssu, i . , f, tu sei, tu SCI 

C tu seu J 


(m.n.), tei 

(m.n.), tu'sei 



or 



tu'heu, ^ \ tu'liei, tu'liei 

C. tu heu J 



(m.n.), tu'hei 

Ab. 

'ts'ra, -k§ri 

tu'san or tu'hon, -k^ri 

Loc. 

tui-pur, -mAz, -Antar 

'tusan-pur, -mAz, or -Antoj- or 


tulion-pur, -mAZ, or -Ant^r 


Demonstrative pronouns are three : (1) the near 
‘ this ' ; (2) the Demonstrative of intermediate distance, 
(3) the Demonstrative of remote distance, te. 


Demonstrative, i 
o ‘ this or that ’ ; 


i (m.) ‘ this ’ 



Singular 

Plural 

Nom. 

% 

1 

'md 

Acc. 

4 

1 


Ag. 

'ini 

f ^ 

me 

Dat. 

IS 

man 

Gen. 

1 r I'seu 'i , 

I seu, i t ^ , I'sei, 

'inkeu, 1 1 , 'lukei, 

t. mkeu J 


C I seu J 


I'sei (m.n.), I'sei 

'inkei (m.n.) 

Ab. 

I'sQ, -k^ri 

I'nan, -k^ri 

Luc. 

is-pur, -mAz, -Antar 

man jiur, -mAz, -Antar 

i (n.) ‘ this ’ 


Singular 

Plural 

Nom. 

in 

The same as m.pl. 

Acc. 

Ill 


'inkei, 


Other cases the same as m.sg. 


i(f.) ‘this’ 

Singular 
Nom. i 
Acc. i 
Ag. 'isi 
Dat. hsi 


Plural 

The same as m.pl. 
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Singular 


Plural 

Gen. 

, f I'seu ■) , 

The same as m.pl. 


I'sei (m.n.), I'sei 



Ab. 

I'sa 



Loc. 

is-pur, -mlz, -Antar 



o (m.) ‘ this or that ’ (intermediate) 


- 


Singular 


Plural 

Nom, 

o 

*una 


Acc. 

o 

'una 


Ag. 

'oni 

*ung 


Dat. 

0 *s 

unan 


Gen, 

, f V *seu ■) , 

*unkeu 

C *unkeu 'I , , 

- 1 'unieO } ■ 


u’sei (m.n.), u'sei 

'unkei (m.n.), *unkei 

Ab. 

u*sa, -k^ri 

u'non. 

-k^ri 

Loc. 

*ospur, -mAz, -Antor 

'unanpur, -mAz, -Antar 

o (n.) ‘ this or that ’ 




Singular 


Plural 

Nom. 

un 

The same as m.pl. 

Acc. 

un 



Other cases the same as m.sg. 



o (f.) ‘ this or that ’ 




Singular 


Plural 

Nom. 

o 

The same as m.pl. 


Acc. 

Ag. 

Dat. 


O'SI 

O’SI 


„ , r u seu ^ , 

Gen. u seu, < . ^ >,u*sei, 

(, u *seQ J 


Ab. 

Loc. 


u’sei (m.n.), u'sei 
'o*sa 

*o*si-pur, -mAz, -Antor 


te (m.) ‘that’ (remote) 



Singular 


Nom. 

te 

'tfna 

Acc. 

te 

*tfna 

Ag. 

*tfni 

*tfne 

Dat. 

t^s 

t^nan 


Plural 
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Gen 


Ab. 

Loc 


Singular 


Plural 


{ teseT } ■‘S’’*'' { SkeO } ■ 


tf'sei (m.n.), tf'sei 
t^*sa, -k§ri 
*tfspur, -mAz, -Antor 


't^nkei (m.n.), *t§nkei 
t^*nan, -k§ri 
*t§n0npur, -mAz, -Antor 


ts (n.) ‘ that ’ 


Singular 

Nom. t§n 
Acc. t§n 

The other cases the same as m.sg. 


Plural 

Tl\e same as m.pl 


te (f.) ‘ that ’ (remote) 


Nom 

Acc. 

Ag. 

Dat. 


Ab. 

Loc. 


Singular 

te 

te 

't^si 

't^si 


Plural 

The same as m.pl 


Gen. t^'seu, -f I 

C te'seu J ^ 


t^ 

t^'sei (m.n.), t^^sei 
t^'sa 

't^sipur, -mAz, -Antor 


?.e (m.) ‘ who ’ (relative) 

Singular 

Nom. 

Acc. 

Ag. 

Dat. 

Gen. 


Plural 


Ab. 

Loc. 



. 

'?§na 

?;e 


'^§na 

*^?ni 


'?^ne 

?^s 


?§non 

?:^'seu, ■ 

r ^^'seu ^ 
C ^^'seQ J 

, ^§'sei, '^^nkeu, 


^^'sei (m.n.), ^^'sei 

^^'sa, -k^ri 

'^^spur, -mA?, -Antor 


t ^^nkeQ J ’ 
'?§nkei (m.n.), '^fsnkei 
^§'nan, -k^ri 
*?^nonpur, -mA?, -Antor 


?e (n.) ‘ which ’ 


Singular 

Nora, 

Acc. ^^n 


Plural 

The same as m.pl 
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(f.) * who ’ (relative) 

Singular 


Nom 

Acc. 

Ag. 

Dat. 

Gen. 


'?gsi 


^ Plural 
The same as m.pl 


Ab. 

Loc. 


, r TO'seu *) , 

I 4 'seti I ’ 

?f!'sei (m.n.), ^g'sei 
?f*sa, -k^ri 
'js^sipur, -mA?, -Antor 


*kAnu (m.) who ? (interrogative) 



Singular 

Plural 

Nom. 

'kAnu 

• 

'kAnu 

% 

Acc. 

'kAnu 

• 

'kAnu 

• 

Ag. 

'k^ni 

'k^ng 

Dat. 

kfs 

k§non 

Gen. 

ke'seu, ■ 

[ krtea } ■ { 'kSSo } ■ 


ke'sei 

(m.n,), ke'sei *k§nkei (m.n.), 'k^nkei 

Ab. 

ke'sa 

ks'nan 

Loc. 

'k^spur. 

-mA^, -Antor 'k^non-pur, -mA?, -Antor 


'kAnu (n.) ‘ which ? ’ (interrogative) 

Singular 

Nom. kon or *kAnu 

« 

Acc. kon or *kAnu 

The other cases the same as m.sg. 

'kAnu (f.) ‘ who ? ’ 


Plural 

*ko’na or *kAnu 
'ko'na or 'kAnu 

The other cases the same as m.pl 


Nom 

Acc. 

Ag. 

Dat. 

Gen. 


Ab. 

Loc. 


Singular 

'kAnu 

'kAnu 

'k§si 

*k§si 

- , f ke'seu *) . 

ke'seu, < . . ^ S , kc 

C ke'seH J 

ke'sei (m.n.), ke'sei 
ke'sa 

'k^sipur, -mA?, -Antor 


Plural 

The same as m.pl 


^ , ke'sei. 


of - 


Extension of Pronouns by -khu 

The pronouns i, o, te and are often further extended by the addition 
khu (m.n.) and khi (f.), without change of meaning. Thus—; 
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or *ikliu, f. *ikhi ‘ this 
o or 'okhu, f. 'okhi ‘ this or tliat 
te or 'tskliu, f. 'tekhi ‘ that \ 
or * 5 sekhu, f. '?:eldii ' who 

From this extended form, adverbs like 't^khuria ‘ in the same way , 
'zfskhuria ‘ just as ' are formed. 


Verbs: Conjugation 

In the Bhal. conjugation of tl;c present tense, only the first jierson 
(both numbers) and the second person singular show traces of ancient Skr. 
terminations. Bhad., however, shows a larger number of terminations in 
which the traces of the ancient ones mav be detected. Cf.— : 


Present tense of 'pinu ‘ to drink ' 

Bhal. 


Bhad. 


Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

1. 'pitu 

pitam 

'pita 

pitam 

2. 'pitus 

■pite 

'pita 

pitoth 

3. pito 

'pite 

'pite 

piton 


In the conjugation of the present tense of verbs ending in vowels, the 
final vowel is often nasalized in the JSouthern dialect, but not so much in 
the Northern dialect. Cf.— : 


pltu or 'pitu ‘ I drink 
‘^Otu or '^utu ‘ I speak *. 

'dlititu (North 'dhutu) ‘ I sweeiJ ’. 
'^itu or '^itu ‘ I live 


As regards the \'erb Substantive, the forms of the present tense occupy 
an intermediate ])Osition between that of Klias. and Bhad. In Khas. s is 
kej)t in all the forms, in Bhal. h is substituted for s, in Bhad. both h and s 
are lost. Cf.— : 


Klias. 


Blial. 


Bhad. 


Sg. 

PL 

Sg. 

PL 

Sg, 

PL 

1. 'Asd 

'asu 

'dha 

aham 


Am 

2. ‘asu 

'asu 

ahas 

ahath 

as 

Ath 

1 

o. Ase 

'asu 

'ahe 

ahan 

ae 

An 


The declension of the \"erb Substantive, pre.sent tense, has the same 
forms in all the genders in the Southern dialect, but the North has in fern. 


plural, first and second person re.spectively ahom' and ahothh 

In the iJiesent tense of the \'erb Substantive, there is a negative verb, 

the corresponding forms of which occur neither in Bhad. nor in Khas., and 

the origin of which is obscure. Perhaps it is related to the root in 
Kashmiri chub ‘ he is 
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Negative Verb Substantive, present tense— : 


Singular 

1 . 

2 . 

3 . 


Plural 


n§0^i 

n^jsjsis 

nfjsjsi 


The above forms are the same for m 
sve have—: 

Singular 

n^^e 


III 


'ngjseith 

'ngeem . 

and f. ; in neuter third person 


Plural 


nfo^m or 

Now compare parallel forms in Bhad. and Kha^.—: 


Bhad. Kha4. 


Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

1 . n§! 

nff 

nAiasa 

nAfasti 

2 . n^f 

n§! 

nAfosu 

nAfasQ 

3 . ngi 

n^t 

nAfose 

nAfasQ 


Paradigms 

Present Tense : 'bhonu ‘ to become ’ 
Masculine—: 



Singular 

Plural 

1 . 

'bhotu (or 'bhotu) 

bhdtam 

2 . 

'bhotus (North ending -o only) 

'bhote 

3. 

'bhoto 

'bhote 


Neuter third person singular 'bhotu, plural 'bh5td 
Feminine—: 


Singular Plural 



South 

North 

1. 'bhoti (North ending -id) 

'bhutim 

'bhutiam 

2. 'bhotis (North ending -i) 

'bhoti 

'bhuti 

3. 'bhoti 

'bhoti 

'bhuti 


khanu ‘ to eat ’ 

Masculine—: 

Singular 

Plural 

1 . 'khdtu 

khdtam 

2. 'khdtus (North ending -o only) 

'khdte 

3. 'khdto 

'khdte 

Neuter third person— ; 

Singular 

Plural 

'khdtu 

'khdtd 
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II 


linine 


Singular Plural 

1. 'khati (North ending -id) 'khdtim (south), 'khdtiom 

2. 'khdtis (North ending -i only) 'khdti 

• 3. 'khdti 'khdti 


'e*nu ‘ to come ’ 

Masculine— : 

Singular Plural 

1. 'g*tu 6*tom 

2. 'e'tus (North ending -o only) 'e*te 

3. '£‘to 'e’te 


Neuter third person— : 




Singular 


Plural 


'e’tu 


's*td 


Feminine—: 




Singular 


Plural 



South 


North 

1. 'e’ti (North ending -id) 

'e*tim 


'itim 

2, 'e tis (North ending -i only) 

'eti 


•iti 

3. 'eti 

■e-ti 


'iti 


'gahonu ‘ to go ’ 

Masculine—•: 

Singular 

1. 'guhotu 

2. 'gdhotus (North ending -o 

only) 

3. 'gdhoto 

Neuter third person— ; 

Singular 

'gdhotu 

Feminine—: 

Singular 

1. ‘gohoti (North ending -id) 

2. 'gdhotis (North ending -i 

only) 

3. 'gdhSti 


Plural 

gdhotom 

'gdhate 

■gdliate 

Plural 

'gdhotd 


Plural 

'gdhotim (South), 'gdhotiom 
(North) 

■gdhoti 

'gdhati 
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'kutnu ‘ to beat ’ 


Singular 

kuttem 

2. 'kuttus (North ending -o 'kutte 

only) 


3. *kutto 

Neuter third person— : 

Singular 

*kuttu 

Feminine—; 

Singular 

1. *kutti (N. *kuttia) 

2. 'kuttis (N. 'kuttisi) 

3. 'kutti 

Present Continuous ; 'bhonu ‘ to 
Masculine—: 

Singular 

1 . 'bhoto-aha 

2 . 'bhoto-8s 

3. 'bhoto-*ahe 

Neuter third person— ; 

Singular 

'bhotu-ahe 

Feminine— : 

Singular 

1 . 'bhoti dha 

2 . 'bhoti ahos 

3. 'bhoti ahe 


'kutte , 

Plural 

'kutta 

Plural 

'kuttim, 'kutti 

'kutti 

'kutti 

become ’ 

Plural 

'bhote-ahsm 

'bhote-ahoth 

*bhote-ahon 

Plural 
'bhotd ahan 

Plural 

'bhoti ahim 
'bhuti ahith 
'bhoti ahmi 


Habitual Present; 'khanu ‘ to eat ' (‘ I keep always eating ’) 
There are two current forms— : 

(1) More prevalent form. 

Masculine—: 



Singular 

Plural 

1. 

'khdto 'bhotu 

‘khdte bhotam 

2. 

'khdto 'bhoto 

'khdte 'bhote 

3. 

'khdto 'bhoto 

■khdte 'bhote 
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Neuter third person— : 


Singular 

Plural 

'khdtu *bh6tu 

'khdtd 'bhotd 

Feminine—: 

Singular 

Plural 

1. 'khati *bhotia 

'khdti bhdtim 

2. 'khdti 'blioti 

'khdti 'bhQti 

3. 'khdti 'bhoti 

'khdti 'bhQti 

(2) Less prevalent form. 

Masculine—: 

Singular 

Plural 

1. ‘khdto 'rfhitu 

'klidte 'rfhftom 

2. 'khdto 'rfhito 

khdte 'rfhete 

3. 'khdto r^hlto 

'khdte 'rfhete 

Neuter third person— : 

Singular 

Plural 

'khdtu 'r^hltu 

'khdtd 'rfhitd 

Fcmhiine— : 

Singular 

Plural 

‘khdti 'r^hetid 

'khdti rihitim 

'kiidti 'rgheti 

'khdti 'rihiti 

'khdti 'r^hcti 

'khdti 'rihiti 

yubjuMctive ; 'bhonu ‘ to be ’ 

All genders—: 

Singular 

Plural 

1. bhud 

bhom 

2. bhos 

bho'ath 

3. bho 

bhon 


The terminations of the subjunctive in Bhal. and Bhad. are about the 
same, except that in the first person singular Bhad. has i, after a ei, 
Bhal. a throughout. Cf.— : 

'khanu ‘ to eat ’ 


Bhal. Bhad. 


Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

khd 

khom 

khfi 

kham 

klias 

khath 

khas 

klias 

kha 

khan 

khae 

than 
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'bijnu ‘ to sit ’ 


Bhal 


Bhad. 


Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

1. 'bijja 

bijjam 

■bij-ji 

bijjom 

2. bijjis 

bijjoth 

bijjas 

bifjath 

3. biJJs 

bijjan 

■bij-je 

bijjan 


Subjunctive fern. sg. has the same for 
but in plural we have— : 


s as those of masculine singular. 


1 . 

2 . 

3. 


khar^m^ 

kha:®th* 

kha;®n* 


1. 'bijjim' 


2. 'bij-jith* 


3. 'biJIm' 


When the present tense of a verb 

is to be indicated 

sense, the subjunctive, and not the present tense, is used— 

Singular 

Plural 

1. Au no kha ‘ I do not eat * 

AO no kham 

2. tu no khas 

tus no khath 

3. te no klia 

*tfna no khan 

Future Tense ; 'bhonu ‘ to be * 


Masculine—; 


Singular 

Plural 

1. bhon^ 

'bhom^l 

2. bhol^ 

bhol 

3. bhoF 

bhon 

Neuter third person— ; 


Singular 

Plural 

bhoh 

bhon 

Feminine—; 


Singular 

Plural 

1. bhon* 

'bhom^h or bh<^n 

2. bhoh 

bhun* or bhoh 

3. bhoh 

bhun* or bhoh 


in the negative 


In the future tense, the final vowel in jBhal. is either not heard at all, 
or it is too delicate for the ear. In Bhad, it is a regular o in singular, e in 
plural, while in Khas. it is a in singular, e in plural. Cf. the three 
dialects—: 
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Bhal. Bhad. Kha6. 


Sg. PL Sg, 

1. bhon^ 'bhom§l 'bh^ilo 

2. bhol^ bhol 'bholo 

3. bhol^ bhoii 'bholo 


'khanu ‘ to eat ’ 

% 

Masculine—^; 

Singular 

1. khon^ 

2. khah 

3. khah 

Neuter third person 
Singular 
khah 

Feminine— : 

Singular 

1. khan* 

2. khal* 

3. khab 

'pinu ‘ to drink ’ 
Masculine— : 

Singular 

pion^ 

2. 'piiol'J 

3. 'pi:ol‘^ 

Neuter third person 

Singular 

'pi:olu 

Feminine— : 

Singular 

1. 'i)i:oni 

2. pi'^h 

3. j)i\;ii 

'c nu ‘ to come * 
Masculuie— : 

Singular 

1. en^ 

# 

2. ^ijoF 

3. ^ijolu 


PL 

Sg. 

PI. 

bhome 

■bhond 

bhoiie 

bhole 

bhola 

bhole 

bhole 

bhola 

bhole 


Plural 

'kham^l 

khal 

khan 

Plural 

klian 

Plural 

'kham^b 
khan* or khab 
khan* or khab 


Plural 

'pim^l 

'pi:ol 

pi:9n 

Plural 

pi:on 

Plural 

'pimil 

■pioh 

'piah 


Plural 

'eim^l 

^ijal 

^ijan 
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Neuter third person— : 

Singular 

Feminine—: 

Singular 

1. e'ni 

2 . 

3. 

'kutnu ‘ to beat ’ 

Masculine— : 

Singular 

1. kut*tun 

2. kuttfl^ 

3. kuttfh 

Neuter third person— : 
Singular 

Feminine—: 

Singular 

1. ‘kutt^n* 

2. 'kuttfl* 

3. 'kutt^k 


Plural 

?ij9n 


Plural 




t 


^ijon* 


Plural 

*kutni^l 

'kutt^l 

*kutt^l 


Plural 

'kutt^l 


Plural 

'kutm^k 

kuttel* 

kuttel* 


Past Indefinite Tense 

The past indefinite tense is indicated by the past participle. The 
formation of the past participle of verbs ending in consonants is simple, o 
being added to the root for masculine, u or u for neuter, i for feminine— : 




Singular 



Plural 



m. 

n. 

/• 

m. 

n. 

/• 

'bijnu 
‘ to sit *. 

■bijjo 

■bijju 

•bijji 

■bijje 

'bijja 

■biJJi 

*lAmu 
‘ to fight 

'Lato 

• 

'lAru 

■Uri 

• 

'lAre 

0 

iAra 

• 

'l?ri 

* • 

'mAmu 
‘ to die 

'mAro 

*inAru 

'mAri 

'mAre 

'mArd 

*mfn 


When the verb ends in a vowel, however, many vowel changes occur. 
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w. 

Singular 

n. 


m. 

Plural 

n. 

/. 

*gahanu 

geu 

geQ 

gei 

gee 

gia 

gei 

‘ to go 

'khdnu 

khau 

khau 

khai 

kha 

kha 

khei 

‘ to eat 

‘jsinu 

?io« 

^iu 

^i 

^ie 

^ia 

?i : 

' to live 

'kArnu 

kio 

kiQ 

ki 

kie 

Ida 

Id : 

‘ to do 

'dhunu 

« 

'dhuhAu 

'dhuhQ 

dhu* 

'dhuho 

Mhuha 

dhui 

‘ to sweep ’. 

‘enu au 

• 

au 

ai 

a 

a 

ei or 

‘ to come 

'denu 

• 

5 

• 

‘dito 

'ditu 

'diti 

'dite 

■ditd 

Ai 

'diti 

‘ to give ’ 

'nenu 

• 

nio 

neQ 

nei 

nee 

nid 

nei 

‘ to take 

'bhonu 

4 

away ’. 

bho 

bhou 

bhoi 

bhue 

bhud 

bhui 

‘ to be 

'^onu 

'^UAU 


^>*1 

?uo 

^Da 



‘ to speak ’. 

Conjugation of the i)ast indefinite tense: ‘bhonu ‘ to be ’ 
Masculine— : 



Singular 

Plural 

1. 

thio 

thie 

2. 

thio 

thic 

3. 

thio 

thie 


Neuter third person 


Singular 

Plural 

th^D 

thid 

eminine— : 

Shtgular 

Plural 

1. thi 

thi 

2. thi 

thi 

3. thi 

thi 


It will be evident from above that this ‘ tense ’ does not indicate 
specifically a person, but only gender and number. This ‘ tense ’ is really 
a participle pure and simple. 
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The Perfect Participle 


The perfect participle, which occurs in Bhal., Bhad. and Kha4., does 
not occur independently. It always requires an auxiliary, and is used to 
form the present, the past and the future peefeot tenses. Thus for ‘he 
had come ’ we have in— 


Bhal, 

bho'ou thio 


Bhad. 

bhu*oro thio 


KhaS. 
*hhura thia 


A characteristic feature of Bhal. perfect participle is the elision of the 
intervocalic r which we find in Bhad. and Kha4., and the subsequent 
vocalic changes. Note the perfect participles of the following verbs— : 

Singular Plural 

n. /. m.n. f. 

gf'wotl gu'wo'i g§*wo gf'w^i 


m. 


'gahonu 
‘ to go 

g^'wou 

'khanu 
‘ to eat'. 

'khAuwou 

'?inu 
' to live 

?i'ou 

'kArnu 

' to do 

ki'oou 

'enu 

• 

‘ to come 

AU'WOU 

*denu 
‘ to give 

di'tou 

'nenu 

• 

ni'ou 

‘ to carry away 

'penu 
' to lie 

p^'wou 

'bhonu 
‘ to be 

bho'ou 

'^onu 
‘ to speak 

'^ouou 

> 


'khAuwoQ 

'khAuwoi 

^i'ou 

?i*o:i 

ki'ooQ 

ki*o:i 

Au'wou 

Au'wo’i 

di'toQ 

di'to'i 

ni'oO 

ni*o*i 

pfs'woQ 

p^'wo’i 

bhu'oQ 

bhu'oi^i 

^ouou 

'^ouwoi 


Present Perfect 


khAu'wo 

khAu'w^i 

^i'o 

^i'^i 

ki'o 

ki*<^i 

AU'WO 

Au'w^i 

di'to 

di't^i 

ni'o 

ni'^i 

p^'wo 

p^'w^i 

bhu'o 

bhu'^i 

^ou'wo 

^ou'w^i 


‘bhonu ‘ to be or become ’ 

Singular 

1 . bho'ou hd 

2 . bho'ou hos 

3 . bho'ou ahe 


Plural 
bho'ou ahom 
bho'ou ahoth 
bho'ou ahon 


1 . 

2 . 

3. 


Present Perfect (negative) 


Singular 

n^^^bho'ou 

n§(sebho'ou 

n^jsebho'ou 


Plural 

n§(2ebhu*o 

n^^^bhu'o 

n^js^bhu'o 
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Singular 

1. bho'ou thio 

2. bho'ou thio 

3. bho*ou thio 


Past Pekfect 

Plural 

bho'ou thie 
bho'ou thie 
bho'ou thie 


'pu^nu ‘ to reach ’ 


Future Perfect 


Singular 

1. 'pu?^ig9'\vou bhon' 

2. 'pu^s^i g^'wou bhoh 

3. 'pu?;^i g§'\vou biiol^ 


Plural 

'pu?^i g^uo 'bliom^l 
'pu??i g^uo bhol 
'j)U??i g^uo bhon 


Present Participle 


It IS formed by the addition of to (m.), tu (n.) and ti (f.) to the verb, 
and IS kei)t in the conjugation of tlie present tense. \'erbs ending in 
vo\\els generally nasalize the vowel before the t, e.g.— : 

Present Participle 


'khanu ‘ to eat ’ 
Mliunii ‘ to sweep ’ 
'kulnu ‘ to beat ’ 


in. 

n. 

f. 

'khato 

'khatu 

'khati 

Mhuto 

'(lliutu 

'clliuti 

'kutto 

'kuttu 

'kutti 


Lonjunctive Participle 

addiUon participle in the .Southern dialect is formed by the 

chan r n‘ ^' hich undergoes some 

ci.anges. ^o such -ita is added in tlie Xorthern .lialeet, whe.e in some 


Verb 

(Bhal.) Soutk 

{BJuil.) North 

Bhad. 

Khas. 

khanu 
to eat 

'kli^ita 

'kliyija 

'kliyitu 

'khaita 

golionu 

to go 

'g^hita 

gyili 

gyita 

(gAephita) 

bilonu 

• 

to be 

'bhuitd 

‘bJuiija 

*bh<^itu 

'blioTta 

c > 

c c 
> 

• 

'kyrita 

'kyri 

'kyrtd 

'g?rita 

lArnu 
to fight 

'lyrita 

'lyrija 

'lyrta 

'lArita 

bijnu 
to sit \ 

'biljita 

■bijji 

'bijtd 

't^ijjita 
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Imperative 

Imperative is of two kinds, present 
between the two kinds of the Imperative 


Kha^. Cf. 


Present Imperative 


and future. This distinction 
is maintained in BhaL, Bhad. 

Future Imperative 


Verb 

Bhal. 

Bhad, 

Khas, 

Bhal. 

Bhad. 

KhaA. 

'khanu 

• 

^ Sg. khd 

kha 

khdh 

'khfija 

/kh^ijd 

'khgija 

‘to eat ’ 

J PI. kha;oth 

khath 

khao 

kh^ijoth 

kh^ijath 

'kh^ija 

'enu 

% 

l Sg. ei 

ei 

Ai 

'eija 

*eja 

'eehia 

‘ to come ’ 

J PL 'eija 

■eja 

'^Cjsha 

eijoth 

ejjath 

'ejshia 

kutnu 

« 

1 Sg. kutt 

kutt 

kutt 

'kuttia 

'kutta 

'kutta 

‘ to beat ’ 

J PI. 'kutta 

'kutta 

kutta 

'kutti^th 

kytt^th 

'kutta 




Causative 




The Causative is an interestin. 

g feature of the dialect. 

Causatives 

1 are of 


two kinds : (1) Causatives which are transitives modified from in transitives, 

(2) Causatives proper, which may be called mediate Causatives, which 
signify that a person makes another person do an act through the medium 
of a third person. If the idea of a third person is not implied, then the 
Causative proper is not used, but only the Causative of the transitive form 
is used—: 


(1) 'bijnu ‘ to sit 

'bi'Jannu ‘ to seat ’ (Transitive). 

bij'wannu ‘ to seat a person, through a third person ’ (Causative 
proper). 

(2) '?onu ‘ to speak 

^ou'anu ‘ to make a person speak ’ (Transitive), 
zu'ooanu ‘ to make a person speak, through a third 

or ^uwou'wanu J person ’ (Causative proper). 

(3) '^hulnu ‘ to sleep 

?hu'lann ‘ to make one sleep ’ (Transitive). 

^hul'wanu ‘ to make a person sleep, through the medium of a 
third person ’ (Causative proper). 

(4) '^inu ‘ to live 

^i'anu ‘ to revive ’ (Transitive). 

ziu'wanu ‘to revive a person, through the medium of a third 
person ’ (Causative proper). 

(5) 'pinu ‘ to drink 

pi'anu ‘ to make one drmk ’ (Transitive). 

pjoou'wanu ‘ to make a person drink, through the medium of a 
third person ’ (Causative proper). 

(6) 'rujnu ‘ to be angry ’. 

ru'Jannu ‘ to make one angry ’ (Transitive). 

ruj'wanu ‘ to make a person angry, through the medium o a 
third person ’. 












THE BHALESl DIALECT 


51 


Denominatives 


There are two forms of Denominatives 

Cf.—: 


Adjective 

'bAro ‘ great' 

bOddo ‘ old ’ 

» • 

'lAmmo ‘ tall 
'Qco ‘ high ’ 
'biUo ‘ wide ’ 
‘rullo ‘ good ’ 


Intransitive Denominative 

b^ri'onu ‘ to be great ’ 
bud'dhjonu ' to be old ' 
l^.m'mjonu ‘ to be tall ' 
u'cjonn ‘ to be high ' 
birijonu ‘ to be wide ’ 
rurijonu ‘ to be good ’ 


Intransitive and Transitive. 

Transitive Denoyninatire 

bA'renu ' to make great ’ 

bud'dhenu ‘ to make old ’ 

• • « 

lAin’menu ' to make tall ' 
u'cenu ‘ to make high ’ 
bil'kmi ‘ to make wide ’ 
rul'ljenu ‘ to make good ’ 


Passive Voice 

The Passive voice has two forms; (1) Tlie past parti(ij)le is used in 

the passive sejise. Thus 'tgni Ati 'muro ‘I was beaten by him In Hindi 

the corresponding jironoun used is not mat ‘ I but mujhe Ho me’, tlie 

sense .of the j)articiple mara being felt as active. Ibit in Phal. the 

nominate case Au ' I ’ is used in this sentence. Similai ly 't^iu renn 'muro 

by him Rama was beaten the nominative ease ram is used, 'maro being 

seji.sed as a passive. This form (T passive, however, is used oidy in the 
past tense. 

(2) The .sccf)nd kind of the jiassive is the passive jiroper, wliich is 
regularly <-onjugated. Hut its .sense is incoluntary, the ageiit liaving 
absolutely no pover over the event which has haj.pened, e.g. 'mera 
htis'sjou, lit. ‘it was (involuntarily) laughed from me’, i.e. ‘1 laindied 
involuntarily’. Tin- case .used here is the ablative, not instrumental, 
ibis IS (;ne way in winch the involuntary sense is indicated. Another Mav 
m whi. b this involuntary .sense is indicated is by the use of the agent case, 
ait even there the hel])k-.ssness ol' the agent is reallv imj.lied. Thi.s 
particular .sense is mdieated i-ithin' by the ii.se of the negative, i-.g. met m. 
Kti Jhou, lit. ‘ It loiild not be, gone by me ', i.e. ‘ 1 could not go ’ or bv the 
interrogative potential, the ri-ply to whic-h is a negative, e.g. 'tera An 
kiiH jntu ,.an J bi; eaten liy (lit. from) you t ’, the rejdy understood beiim 


.Stiutcti re oe the JHssive 

Tl,.. i„ 1 ,^, 

Ih,. ..h„„gc„. Cl . „ iu, ,1„. , • 


Verb 

'bhonu ‘ to Ijo ’ 

‘ to diink ’ 
'^oiiu ‘ to .speak ’ 


J^as.stre 

BJuil. 

bh^i'jonu 

pi'jonu 

i^^i'jonu 


K has . 

bhoij(^nu 

piynu 

(boll(^nu) 
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Passive 


Verb 

Bhal. 

KhaA. 

'lArnu ' to fight ’ 

A 

Ifri'onu 

Igr^nu 

enu to come 

ei*onu 

• 

^^ahejnu 

psnu to lie ’ 

pgi'onu 

p^ij^nu 

gahonu to go ’ 

ggi'honu 

g^eh^nu 

*kArnu ‘ to do ’ 

kgri*onu 

ggr^nu 

*bijnu ' to sit ’ 

biJJi*onu 

bij^nu 

nenu to carry away ’ 

n^i'onu 

ngij^nu 

Conjugation of the Passive 



Present Tense : 'bhonu 'to be \ 

Passive bh<^i'jonu. 

Masculine— : 

Singular 

Plural 

1. (te'^oneAfijsor) bh^i'jotii ‘can I be bh^i'jotom 

a thief on your saying ? 

> 

2, bh^i'jotus 

bh^i'jote 

3. bh</>i'joto 

bh^i'jote 

Neuter third person— : 

Singular 

Plural 

bh^i'jotu 

bh^i'jotd 

Feminine— : 

Singular 

Plural 

1. bh<5&i'j6ti 

bh^i'jotim 

2. bhc^i'jotis 

bh^i'joti 

3. bh</>i'joti 

bh^i'joti 

Passive 

Future 

Masculine— ; 


Singular 

Plural 

1. bh«^i'jonu 

bh^i'jom^l 

2. bh^i'joF 

bhf^i'jol 

3. bh(^i'joF 

bh^i'jon 

Neuter third person : 

Singular 

Plural 

bh^i'joh 

bh^i'jon 
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Feminine 



Singular 

Plural 

1 . 

bh</>i'jon’ 

bh^i'jomih 

2. 

bh^i'joh 

bh^i'joh 

3. 

bhii'joh 

bh^i'jon' 


• Past Tense (Passive) 

The past tense of the passive is formed by the ])ast passive (involuntary) 
participle, e.g. 

ra§sT pu'lao no kh^i'jou (m.) ‘ the Pulao could not be eaten by me 

m^T ghiu no kh§i'jou (n.) ' ghee could not be eaten by me 

m^T dovai 110 kh^i'joi (f.) ‘ medicine could not be taken by me 


But much more commonh’ the passive past tense is expressed by the 
impersonal passive participle. This participle is always in tlie neuter 
gender, and the c‘ase used generally’' in connection therewith is the ablative 
if positive sense is implied, and the agent case if the negative is implied. 
Thus 'ms*ra h^s'sjou, lit. ‘ it w as laughed (involuntarily) f rom me i.e. ‘ I 
laughed involuntarily but rn^-T no hys'sjou, lit. ‘ by me was not laughed 
i.e. ‘I could not laugh’. The following is a list of some past passive 
particiy)les used impersonally'— : 


Particijde (impersonal) 

li^s'sjou 

^huTljcju 

g^i’jhou 

ei'jou 

?<^i'jofi 
p^i'jofi 

l^ri'jofi 

(l^i'jou 

k^r'jofi 


Verb 

liAsnu ‘ to laugh ’ 
^hulnu ‘ to sleep ’ 
gahonu ‘ to go ’ 
onu ‘ to come ’ 
^onu ‘ to speak ’ 
penu ‘ to lie ’ 

?inu ‘ to hve ’ 
Iai'iiu ‘ to fight ' 
'dsnu ‘ to give ’ 
'bijnu ‘ to sit ’ 
'kArnu ‘ to do ’ 


Passive of Denominatives 


To convtMt DcMiominatives 
DtMionhiiiitivo verb. (’f.— : 


into Passive io, as usual, is added to the 


(A on-Passive) Denominative 

bA'renu ‘ to make great ^ 
bud'dlienu ‘ to make old ’ 
lAm'msnu ‘ to make tall ’ 
u'cemi ‘ to make high ’ 
bil'lsnu ‘ to make wide ’ 


Passive Denominative 

bAr^i'onu 

buddh^i'onu 

lAmm^i'onu 

uc^i'onu 

biUyi'onu 
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Passive op Causatives 


Causatives in the transitive sense 
addition of io, with the necessary vowel 


are changed into passive by the 
changes, Cf.— : 


Non-Passive Causative 

pi'anu ‘ to make one drink ’ 
Icliolanu ^ to make one eat ’ 
ru'Jonim ‘ to make one angry ’ 
bi'Jannu ‘ to seat' 

^I'anu ' to revive ’ 


Passive Causative 

pifi*jonu 

khal^i'jonu 

ru*Jani*onu 

bi'Jcini'onu 

^i^i'jonu 


Adverbs 

The Bhalesi dialect is rich in adverbs. Most of the adverbs are 

formed from })ronouns. The structure of some of these adverbs have 

already been explained under word-building. The foUowing is a list of some 
of these adverbs— : 


okhiri ‘ at last 
Aggor ‘ further ahead \ 

'Agri ‘ first, at first 

'uppii ‘ by oneself, voluntarily'. 

^sotalia ' at every time 

'^^khuria ‘ just as 

'^^rhd ' \\'hichever way \ 

'^§ri ‘ where 
‘ '^^tAnid ‘ when 
'^liA^^a ‘ in the morning 
'ekhui ia ' in tliis way 
'eglis ' last year 
^ri ‘ here 

'^ti uniA^ ‘ in the meanwhile 
'^tthi ‘here’. 

'^tthi ‘just here ’ (emphatic), 
'hori ‘ subsequently to the next 
'hunici ‘ now 
I'rhd ‘ to this side 
iri'e-l^i ‘ for this reason 

is'dhlAkhis ' on this side 

♦ t‘ 

ihiris ‘ in this v ay 

ffhA'rio 'ffherie ‘ at every time 

'kekhoi ‘how? ’ 

'k§hu ‘ how ? ' 

'k^isa ‘ when ? ' 

'k^isa-'k^isa ‘ sometimes 
ki'tAnia ‘ at what time ? ' 
kori ‘ where ? ' 


'hori'budhe ‘ Wednesday week 
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'korkhi ‘ somewhere 

k5*ri^i ‘ whither ? ’ 

'kokhuria ‘ in what way ? ’ 

'ku^i ‘ why ? ’ 

'ku?u (North) ‘ why ? ’ 

*kurha ‘ whither ? ' 

'mukkie ‘ with blows 

'mulare ‘ thoroughly \ 

ni'r^glie ‘ the year after the next year 

ohou ‘ in that manner 

'okhuria ‘ in that manner \ 

pore ‘ day before yesterday 

porhal ‘ tlie year before the last P. parar. 

pAttor ‘ behind 

'pAtte ‘ behind 

'parT'bAte ‘ by the yonder way 
*peru ‘ last year 

'psuke ‘ in or to a ^\'oman’s paternal home 

'sAnnd ' in the evening 

JAhure ‘ in or to the father-in-law’s house 

't^khuria ‘ in the same way 

't^riid ‘ thither 

't^ri ‘ there 

t^'tAnid ‘ just at that time 
t^t'talia ‘ at that very time 
u'dhoria ‘ to tliat side, thither 
'unde ‘ down 
'urhci ‘ thither 


Numerals 

The follow ing is a list of the cardinal numbers— : 


1. 

?kk 

15. 

2. 

du 

H). 

:k 

tla 

17. 

4. 


18. 

d. 

pAUO 

19. 

r>. 

In 

2(». 

/. 

SAtt 

21. 

s. 

Atth 

22. 

b. 

AO 

23. 

10. 

dAj 

24. 

11. 

'jaic 

25. 

12. 

'bare 

2(i. 

i;k 

‘tere 

27. 

14. 

'eudde 

28. 


'pArne 

29. 

u'n^tri 

'J^re 

30. 

fli 

sotare 

31. 

'ekfttri 

othare 

1 

32. 

*b^ttri 

unni 

33. 

'tettri 

bi 

34. 

is^tri 

I k^i 

35. 

pentri 

bei 

36. 

'cliAtri 

tlebbi 

37. 

sot^ttri 

'e^bbi 

38. 

oth^ttri 

1 

pAn 

39. 

un'tali 

'lebbi 

40. 

'(sali 

'sAtt^i 

41. 

gk'tali 

'Atth^i 

42. 

bi'tali 
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43. 

tir'tali 

44. 

eur'tali 

45. 

pAn?'taIi 

46. 

chi'tali 

47. 

SAt'tali 

48. 

Ath'tali 

49. 

u'nun^a 

50. 

pAn^d 

51. 

I'kun^a 

52. 

bi'un^a 

53. 

tri'un^a 


54. cuVAn^a 

55. pAcu’An^a 

56. chiVon^a 

57. so'tun^a 

58. a'thun^a 

59. un'hath 

60. jAth 

61. I'kahsth 

62. bahoth 

63. treheth 

64. ( 30 *huth 


65. pghath 

66. chi'ahath 

67. satahath 

68. athahath 

The rest the sa 


II 


e 


as in Panjabi 
except 
80. 'Ajji 
90. *nAbbe 
100, Jau 


IHE Ordinal Numbers 

The ordinal numbers are formed by the addition of the suffix -au or 
tOmetmes -hAu to denote the m. or n., -gl or sometimes -hg! to denote 


1st. 

2n(l. 

3rd. 

4th. 

5th. 

Gth. 

7 th. 

8 th. 

9 th. 
10th. 
11th. 


pelo, pehi, pell 

'duAQ, 'du§T 

'i3(/»rAu, 

'pAnjsAij, 'pAne§T 
'SAttAU, 'sAtt^T 

'AtthAU, 'Atth^l 

'riAiiAti, 'nAu^i 
'dA/j-AlJ, 'dAjJ^T 

'jarhAfi, jarh^T 


20 th. 

'bihAQ, bi'hgl 

30th. 

'fjihAQ, tlihgl 

40 th. 

Bal'jhAn, eal'jhgT 

50th. 

'pAn^hAQ, 'pAii^gl 

60 th. 

'jAtthAQ, 'jAtthgl 

70 th. 

'sAttrAO, '.sAttrgi 

80th. 

'AjJiAu, 'Aj-JigT 

90th. 

'nAbbAu, 'nAbbgl 

100 th. 

'JauaQ, '/au^T 


Interjections 

The following Interjections may be noted— : 

'bAba ‘ Oh wonder 

be ‘ O man ! ’ used by Avoraen only, in addressing men, cf. L.P. ve. 

dhe ^ O girl! ’ perhaps related to P. tij ‘ datighter \ 

ke Used by a Avoman in addressing another AA oman. ‘ O Avoman ! 

e.g. 'mArke ‘ O Avoman, die lit. ‘ die, O ! ’ 
ke Used in addressing one’s own Avife. ‘ O my Avife ! ’ 


Vocabularies 

The folloAA'ing selected vocabularies may throA\' some light on the 
relation of Phalesi with other Indo-Aryan dialects— ; 

'Addi or *Addo ^ support ’. Pk. adda ^ atliAA art ’. 

All ^nest’. P. alna, Bhal. liere seems to haA^e preserved the 
original voAvel. 

‘Aggolo ‘ thumb ’. 
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'armi ‘ anvilcf. S. aharniy w ith fern, ending, as contrasted with 
or 'arhmi J N. aran, K. 'irAn, P. ahran. 
babani ‘ step-mother P.L. 'bebe ‘ mother 

'bAn^nu'i ‘ to be saved’, N. bacnn ‘to be saved’, B. bSca ‘to 
bdn^nu J escape 

.bath ‘ barren Under N. bajho, Turner cites Skr. vantah ‘ tail¬ 
less lex. vanthah ‘ crippled Here is an actual dialec tical 
occurrence of the Sanskrit correspondent. 

—b§e postposition ; ‘ above Does it (‘ori’espond to Pk. bdhi 

‘ outside ’ ? Phoneticalh^ it may correspond, but the 
meaning is rather remote. 

‘bgh^ran ‘ clothes Probably connected with Skr. vestayesti, K. 

vurun ‘ to wrap up H. berhna, X. bernu. 

'bojik ‘ the seat for bride and bricU'groom in the marriage cere- 
mon\^ P. 'b^tliAk ' sitting-room ’. 

bi'un^a ‘ the number 52 ’. It is ])erhaps a unique form available in 
Indo-Aryan, being nearer Skr. dvipancd.^af. Other Indo-Aryan 
forms secern to be related to Skr. dvdpancdsai, cf. N. bdunna, H. 
bdwan, P. bovAh|a, B. bdijdnna. 

'bT^hnu ' to wake up ’, probably related to Skr. budhya-, N. 
bidjhanv. 

'bubbi ‘ lathei ’s sister D. Tor. pabl, H, phuphu, G. phoiy i\l. phui, 
H. 'phoplt. 

bukhor ‘ broom It is not known whether L.P. bo'liora or bohara 
‘ broom ' is in any way l elatcd to it. 

bJi^JJ ‘ lungs ’. It is not certain wlicther this word has anything to 
do w ith Skr. bhastrd ‘ bellows ’. 

'choniu ‘ entreaty ’. Perlia])s related to Skr. chanda- ‘ wish 
’(SAkhnu ‘ to be angiy Perhaps related to X. cakhulo ‘ interfering, 
noisy ’. O. cagedd ‘ unsettled ’. 

^dliok ‘ g(jiit lVrha])s related tcj L. cag ‘ smarting j)ain ’. 

'ecij)nu ‘ to chew Is it related to il. cabdiid ( Or, j)erha])s better, 
to Pk. cappai ‘ presses ’, H, cfipnd ‘ to press ’. 

(sut ‘ a larg(‘ pot to store ghee \ L.P. 'cati ‘ a large i)ot 
jsere ‘ w itli a slaj) X. carkdunu ‘ to give a slap to ’, M. catkl ‘ snap 
w itli linger and tliunil) 

'^ikknu ‘ to press, to shampoo Dcjgii '^ikkna ‘ to press, to 

shamj>oo X. ciknu ‘ to have sexual intercourse 

'edro ‘ in the eye, the larger circle enclosing the eye-ball i)roi)er ’. 

1 k. cillfHi- ‘ shining , X. cillo ‘ polished ’, H. cilakiid ‘ to be 
bright ’. 

't;itul,^-ein(l ‘ .screum 1’. ci'kara ‘ noise cicikurnd ‘ to cry N. 
cikara ‘ iiddle 

P5ip]>li ‘ rcsiii ol ])ine’, Kn. cijjhlo ‘slippery’, P. cipla ‘sticky’, N. 
ciplyuuuu ‘ to lubricate 
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or 

or 


(S<^uk lit. 'collection of four’, being the part of the human body 
consisting of the following: (1) the front of the upper chest, 
(2) both the shoulders, and (3) back of the shoulders. Cf. L.P. 
*cAoka ‘ collection of four \ 


ehi'nonu ' to cut Skr. cJiinna- ‘ cutKu. chinno ' to cut 


*ehoti ' chin The corresponding Sanskrit word is not available. 
Skr. cubukam cannot be exactly parallel, nor N. ciuro offers the 
exact parallel. Yet the nasality and the retroflex consonants in 
both the Bhal. and N. words are striking. 


'dAllori ‘ rib \ I do not know of a parallel word in any other Indo- 
Ar^^an language. It is perhaps connected with Skr. dala- 
‘ fragment, piece ’, signifying the single ribs. 

Mirggori 

di'on^or ( ' ’• Curious words. No strong evidence for 

O * 

dr^Ogori 


' threshold Curious words. 

connection with Skr. dehall, B.O. dehuri. 


'dilnu ‘ to pull, tug Perhaps an extension of the meaning of Skr. 
dlryate, 

dhur ' dust N. dhulo, B. dula. 

^omoi ‘ son-in-law Kal. jharnou, Kaf. dam. zdmo. 

?:aT ‘husband’s sister’. Origin doubtful. Ku. N. joi ‘wife’ does 
not seem to indicate any relation with the word. 

'?;amani ‘ a yavm K. zdmun, Dogri camcyni. 

'?;^lri ' locks of hair ’, Skr. jatd. 

'^elnu ‘ to endure, suffer ’. With H. jhilnd, jhalnd, the connection 
does not seem to be evident, for apart from the vowel e, we have 
here the non-aspirate and not ?h. 

5 soson ‘ moon pog. Ki§. zosuii, -pa^h. josayi. 

'^uddo ‘ a slow bullock Perhaps related to N. juro ‘ hard ’, ' hard 
to deal with 

^hA^ ‘ morning ’. Perhaps remotely related to M. jhag-jhag ‘ bril¬ 
liance H. jharnjhayndnd ‘ to glitter ’. 

?,hAk-muk ‘ a contrivance to generate fire ’ (‘ flint and cinder ’), N. 

jhakka-makka ‘ shining, bright iVI. jak-rnag ‘ brilliance ’. 

'^haru ‘ tail ’, N. jhdru ‘ brush jhdru ‘ broom ’. 

^hfll ‘ bush N. jhdr ‘ small bush ’, 13. jhdr^ M. jhdd. 

'^hulnu ‘ to sleep To trace a connection with other dialects is 
difficult, C’f. L. ihu'tan ‘ to nap ’, but L. t is a difficulty. Also 
cf. N. jhnldunv ‘ to swing ’. 

'^hussnu ‘ to pound, grind H. jhasud ‘ to j)rcss . 

Vlirgho ‘foolish’. Origin uncertain. Perhaps going back to *dil- 
gho, *dill being a lump of chiy, cf. Bhal. d^ll ‘ lump of clay 

dlobojjoni Vleni ‘ in washing clothes, to beat a garment with fists . 
Origin uncertain. Perhaps going back to *fIobAjjoni, from rlAbnu 
‘ to press 
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dug*gar ‘sheep’. Connection with other dialects difficult to trace. 
N. dnngur ‘heap or collection’, Pk. dungara- ‘mountain’, 
H. dUgar ‘ hill Nor is the connection with L. 'dumba ‘ fat-tailed 
sheep ’ ver^^ api)arent. For 'dumba is from the Persian word 
dum, ‘tail’ and we do not expect Persian connection with such 
pastoral words in Bhalesl. 

'dhadi ‘ a hunt-er in the mountains Pei hajis related t(; N. dhdri 
‘ massive, fat K. ddda, M. dadhd ‘ bold 

7 ^ 7 • • 

'dhgkku ‘ name of a violent dance Possibl^^ related to Skr. dhakkd 
‘ a drum w hich is used in this as well as in many other dances. 

'dh^kru ‘ a large basket made of willow or allied wood, but ])Iastercd 
with mud It is used in storing grain. Cf. N. dhakki a small 
basket for carrying fruit or flowers 

'^gjan ‘ a contrivance to produce fire’ (‘ flijit and cinder ’). Pnibably 
connected w ith Agg ‘ fire ’. 

OO 

'gAbri ‘ female iamb 

'gAbru ‘ a male lamb Cf. K. gabi'roch ‘ a shej)herd lit. ‘ sheej)- 
protector 

gAcld ‘ rivulet N. gaftir ‘ bank of a river Sgh. gada ‘ ditch Pk. 
gadda- ‘ hole 


'gAiiko ‘ asafaetidaIs it possible to connect this word with Skr. 
hingu- ? 

gAn ‘ the lioney-bee Perhaps related to N. gandunu ‘ to smell B. 
gUdhi ‘ a stinking insect SIi, gpn ‘ smell ’. 

gAjrh ‘idle talk', N. gaph ‘tittle-tattle’, Ku. gaph ‘ ahsu rd news ’, 
A.G.M. gap. 

gAri ‘ bi*aid of hair iSkr. grantha-, P. gAnd ‘ a knot ’. 

gdd ‘ the laj) . A very difficult word for (dyrnology. N.H.P. have 

god. The connection of god with Pk. godda- ‘foot’ (Turner, 

dictionary of Nepali Language, sub-voce god) does not seem to be 

confirmed by the occurrence of gdd in Ihialcsi, for there is no 

coi i es])ondence of Bhal. a w ith o of other- dialects. If the high- 

falling tone in d indicates the original form being gddh^ this 

original form may give the sense of ' something to enter into ’ : then 

this form may have beerr independent of//or/, and the lesemblance 

a mere coincidence. But evciii this suggestion requires confirma¬ 
tion. 

gde lAgnu ‘ to embrace The etymological meaning here is obscure, 
it may go bac*k to * 'gale lAgnu, but the high-falling tone in d 
indi(;ates ^gahe to be the or iginal form. Even the h may show^ the 
origrnal form to liave been ^gddhe, but this has to be confirmed. 
g(io ‘ the central hole of a mill-stone The etymology is doubtful, 
from an original 'gala, [1| may have been dropped. This (IJ may 

have corresponded to r in O. gara ‘ hole cf. Bhal. gAclcl ‘ r ivulet 
ut it has to be confirmed. 
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gudd ‘ ankle K. god, Ku. gofo, Pk. godefo- 

gullnu I to roar, howl’ (said of a bear or a tiger), ‘the sound of 

gur-gur J water, wind or fire The vowel v here is a difficulty. 
But cf. L. ghur-ghur ‘ a howling sound 

gunch ‘ moustache A curious word. It is not knowm whether it 
IS related to Skr. guccka- ‘ bunch ’, being a cluster of hair. 

■gutthu ‘ the joint of any limb The appearance .of the first u is a 
difficulty. It may have been the effect of the final u. The 
expected form was *gAnth- corresponding to Skr. grantU-. 
ghAn ‘hammer ’, N. ghan., Ku. G.M. gJian. 

|ghAtti ‘ the railing of a cow-stall N. 'ghAtto ‘ waterill ’, Ku. ghat. 

■ghAttnu ‘ to cover, or close ’, as a vessel, box, etc. In Skr. Dhatu- 

patha an optional meaning of ghat- is to ‘ bind ’, but ghatt- means 

to ‘ shake ’ or ‘ move ’. Perhaps H. ghat- ‘ landing-place ’, which 

IS a bar to a river, is related here. Cf. N. gharo ‘ bar, rod ’, Skr. 
ghatayati ' joins 

gliAth ‘ habit \ 

ghAth lani to form a habit Dialectical correspondence is not 
available. We have N.H.P.G. ghat ‘mind, thought \ But 
neither the form, nor the sense corresponds. 

gharo avalanche in general, including snow, stones, etc. Probably 
connected with Skr. root ghar- ‘to flow’. N. gharo ‘bar’, 
though identical in form, does not seem to correspond here. But 
there is another 'gharo in Bhal., which is adjective. Its meaning 
is topsy-turvy . This adjective may be a figurative after¬ 
thought derived from the idea of an avalanche. 

ghuggnu to bark N. ghukk ‘the sound of clearing the throat’, 

N. gliurghur ‘ snarling 

helo very fertile ’, lit. ‘ with black clay L. hel ‘ manure ’. 
ho:l heat Etymology difficult. N. hul ‘ tea flush Nor is holi, 
suggesting tlie burning in the holl festival, to be thought of here, 
'hocho ‘ mean, low ’, N. hoco, Ku. hocho, P.L. hoccha. 

'jTnnu ‘to win jindti, K. zemiii, L. 'jiuau. 

jutt ‘ a pair ’, N. jote ‘ twin ’. 
jutti ‘ slioe ’, cf. jutfc ‘ pair ’. 

kocic ‘ a scream ’, N. kacinal ‘ wrangle ’, P. cik ‘ scream 
kAl'wehl ‘ midday, noon ’. Etymology difficult. Perhaps related to 
*kAl ‘rest’, veld time’. H.P.N. kal repose'. But Skr. vela 
should give Bhal. *bela. 

'kAuro ‘ unmarried ’. Probably related to P. 'kuri ‘ a girl and 
similar words formed in other dialects. 


kahruo ‘ firewood ’, Skr. kdstha-, H. kdth. 

• 7 ♦ • 7 * 

kirnu ‘ to uproot ’. It is difficult to say w hether the wonl is related 
to N. kiinu ‘ to gnash, grind B. kif^ gir^ ‘ grinding the teeth ’. 
‘kurnu ‘ to bore, make a hole’. N. kuri ' hole Skr. kuta- ‘ house . 
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khAlli ‘bellows’, K. khal ‘hide’, N. klidlo ‘skin’, N. khalaii 
‘ bello^^'S 


khonc^'niT ‘ to prepare the partition of liair Skr. khanda-. 
khApkh ‘ cough P. khAgg, L. khAg. 

'khinus ‘ ball ’ to play, P. khhiu. 

'khopto ‘ the cover of the ear of maize N. kJiopro ‘ hut G. khoptu. 
last ‘ name of a violent dance’. The connection with Skr. Idsya-, 
which is a graceful dance, does not seem to be very probable here, 
'kno ‘ mud-plaster rubbed on the floor or wall of a house 
Etymology obscure. Connection with X.H.P. lep, L. leyyihi ‘ mud- 
I^laster does not seem to be possible. 

'lothri ’ a goat witli ver^^ small ears ’. It is not clear whether this 
word has any connection with X. lothre, lotliro, ‘ slack 
'rnAe^nu ‘ to level a cultivated ground ’. Skr. Dhatu-patha ynancati 
shines , manca- ‘platform G. ynancdvvu ‘to make ’. 


jiiAclnu ‘ to thresh X. yadrnu ‘ to tread out grain yyiddym 
knead 



'niAggnu ‘ to beg Pa. rymggati^ X, yymgyiu, Ku. mdnyio. 

mot.tliu ‘ boy X. y/idtho ‘ slo^\ JSkr. yyirsla- ‘polished ’. 

•mettu ‘back part of the neck’, X. 'rnanto ‘neck', Khas. monati 
‘ back j)art of the neck ’. 

‘ to wink the eyes Etymology olKsoiire. N. milkinu ‘ to 
fall dow n ’ does not conesjjond here in meanim>'. 

m</.thu ‘ ehurning-stick The vowel </. here may be the effect of 
epenthesis. 

inuj ‘rat’. X. Ku. rnuno, 

'uAgo ‘ naked ihO.H. ytdgd, X. yidgo. 
ndi navel’, A.Ib ytdt^ X. yidito. 

I ■ is not ‘. Xegative verb. Etymology obscure. Perhaps 
or i related to Kaslanii i chtik ' he is ’. 

lu'har ‘ mist ’, Skr. nihdra-. 

'^>*^^har ‘ trickling ’, Skr. ksar~, 

o'^hunt ‘ stumbling H. jhot ‘ swinging N. jhurulinn ‘ to hang 

pA or pAll ‘ any alab of stone cf. DogrI pkn ‘ to .shaipen’ (originaUy 
on a grindstone). ^ 

paled ‘ straw of barley or paddy Skr. patala- ‘ straw ’ 

pAlra ‘ grey hair Skr. palita-, N. pahelo. 

'pArne ‘ fifteen B. pancra, H. pandrah, K. panddh. 

Pfllo te.sticde P. jnhla ‘ testicle Skr. pllM ‘ sjjfeen ’. 

pVt. onu ‘ to conciliate an angry person N. paUjdunu ‘ to beheve ’ 
(b pauara ‘ trust G. paliydr. ’ 

PG 1 the place for setting one'.s feet in the beam of the pedal for 

V::: sn;' 

'pu.u ’ ' Bpinning-Wheel P.L. 
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phAt ( ^ rock or large stone Etymology obscure. N. phdt 

or phAtt j breaking A.B. phdt ‘ crack ’ do not seem to be 

( related here in meaning. 

phal ‘ the share of a plough B. phdld ‘ chip G. phdlo ‘ share 

Skr. sphdtayati. 

'rAoni the ‘ qiieen ' honey-bee. 

rAsSvalo ‘ kitchen Mewari rasora ‘ kitchen H.P.G. rasol. 

0 

rAiir ‘ small hailPerhaps related to N.P.L.H. rord ‘pebble 

r§n^ ‘ rainbow Probably related to Skr. ranj- ‘ to please ranga- 
‘ colour 
rir ‘ backbone 

ntt ‘ season H. rut^ Skr. riu-. 

'ruhunu ‘ to implant rice Perhaps related to Skr. ruh- ‘ to grow 
hullo ‘ good Bhad. 'roro ‘ good Other connections unknown, 
'ruppflo ‘ silver N. rripavlo ' silvery \ P. huppa. 

'sAnnnu * to knead flour ’. Perhaps related to Skr. sanna-, from sad- 
‘ to oppress 

SAu'tanu ‘ to vex H. satdnd, Skr. samtdpayati. 
sArg ‘ sky N. sarga ‘ heaven ’. 

'sslo ‘wet’, H. sila ‘wet’, P. sila ‘dampness’, N. seldunu ‘to 
become cool ’. 

si'ha ‘ furrow N. Ku. siyo, Skr. slid. 

'sikkoli ‘ a very minute pebble, resembling a grain of sand ’, Skr. 
sikatd. 

sJllo ‘ ear of corn ’, K. hyolu ‘ ear of corn ’ (?), H. sild ‘ gleaning N. 
silo ‘ gleanings ’. 

si ‘ the second furrow' in a cultivated field ’. Cf. si'ho above. 

% 

sudol ‘ damp ’, j)ash. sedal ‘ cold ’, K. sehol'\ 
sir ‘ sinew Skr. sird. 

'summo ‘ a boring instrument used by the blacksmith N. sumhd 
‘ steel punch H. suiyibd ‘ iron hammer ’. 
sup'krenu ‘ to contract H. snkarnd, N. sikro ‘ weak ’. 

'jAkkori /‘female calf, well-developed ’. 

‘jAkkoro I ‘ male calf, well-develoj)ed ’. Cf. Skr. sakvarl, being a w'ord 

for the cow occurring in the Atharvaveda and mentioned 
in the Nighantu (vide the St. Petersburg Lexi(!on, sub- 
voce sakvarl). 

'jaro ‘ a spotted animal Skr. Mra- ‘variegated or chequered’. 

Jello ‘ loose ’. Etymology obscure. It is difficult to say whether, 
and in what way, this word is related to Skr. sithilci-, 

Jellu ‘ coldness, winter ’. G. Blu, Rom. eur. sil, Skr. sitala-. 

|£0 ‘ blister H.P. chdld. 

Jer ‘ autumn ’, Skr. sarat. 

‘fete ‘ bran ’. Etymology obscure. H. chan, P. chan. 
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Jil(^ * shade of a tree, shadow of a man \ Connection with Skr. 

chdyd and other allied words uncertain. 

Jignu ‘ to smell H. sughnd. 

tAru*war ‘ sword H. tahvdr or tanvdr, 

'tAi’ishnu ‘ to throb in agoin' It corresponds in meaning to ll. 

tarapjidj but the phonetic correspondence is obscure. 

*tAuwo ‘ the frying-pan ’. N.H. tdwd. 

'ta^nu ‘to* beat oneself with a chain said of a soothsaying priest 
who strikes himself during ecstas 3 \ Perha]>s related to Skr. tarj-. 
thAr ‘ cream ’. N. thar, L. 'thiri. 

'tAnto ‘portion of the stalk of the maize croj), left in the ground, 
after it has been reaped’. P.L. tdda ‘ diy stalks of wheat or 
other crops, after the ears have been cut off', 
tAono ‘ deaf ’. N. taunu ‘ deaf ’. 
tir ‘ the eye P. tira ‘ squint-eyed '. 

thArk ‘ the trembling of hands and feet X. tharkanu ‘ to tremble 
X. tharko ‘ tremor 

ubatnu ‘ to uproot ’. Skr. udv^rt-, 

'udarnu ') 

'udirnu J ' ^ ^ K. ivudun. 

us'konu ‘ to stimulate ’, H. uksdnd. The same metathesis occurs in 
N. uksanu, uksdunu. 

ussnu to climb , Bhad. 'gussnu ‘ to climb ’. The initial sound, 
however, makes the relationship obscure, 
n'sunenu ‘to throw out water gathered in a small pond or pit’. 
Perhaps related to Skr. si?7c- ‘ to s])rinkle 

BhalksT tkxt: Story of thi: ‘ Xokth Wind and the Sun’ 

'uttrsu bat te di'haro 
Xorth-of wind and sun 

iKit tc (h'huro 'isi 'gAlle-pur 'Urte tliie ki asoii Muion-mA? 

and sun this thing-on di.siuiting were that us two-between 

'kAiiu '^ore-halo ahe. '^tru-niA^ nJggu ko;t l^i niu'JoFir u'dhoria 

who powerfid is this-betvveeii warm ooat wearing traveller thither 

ou. -me duion niA^ i g^U khargi ki ’^ekhu 'Agri 
<aime thcmi two between this thing was fixed that whoever first 

ki.:t u'kliol^ilu, 'tehe jade zore-balo bhok. 

eoat will-make-])ut-ofi‘ he-alone more powerful will-be 

•tvs-pur bat biore-std bhone 'lAgo, pAr ziuziu bat 'zore-sgT bhone 

is-on wind force-with blow-to began but as-as wind force-with blow to 

'lAgo, tatd te mu'JaFir 'Appunu ko:t '^ore-sgT 'Appni 'jani-pur 


inu'JaF^reu 

traveller-of 


ooat force-with his 


body-on 


began so so that traveller own 

k^^kkne 'lAgo. 'phiri bat mekki geu. 'phiri di'haro tE^i-sgi 'nisso 
I-rcs beB,,,. to then wind gave up then sen f„rce.!.ith car.’out 
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'phiri 't^ni mu'JaFre ko:t u'kholi 'ehArii. iri'e-l?i 'bate 

then by-that traveller coat put-oflF-was this-on-account-of by-the-wind 
niAnnu pgQ ki Asan du'hine mA? di'haro jade zore-balo ahe. 

to adroit had-to that ns two between sun more powerful is 


V 



K Ur!!VER5!TY LIB 


I 

^ V < # 


3 0 i S ^ 










Calcutta: —^Published by the Roy^tl A^iitic Society of Bengal, and Printed 

Norman A. Ellis, Baptist Mi^sioii Press, 41a Lower Circular iioad. 











